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Arise O children of the
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the salvation of our souls.
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Whenever we stand
before You in the flesh.
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Cast away from our
minds the slumber of sleep.
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Grant us sobriety O
Lord, that we may know
how to stand before You at
times of prayer.
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And ascribe unto You
the befitting glorification,
and win the forgiveness of
our many sins. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Behold, bless The Lord
all you servants of The
Lord. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Aoza cl Cbl?xanépwne.

You who stand in the
house of The Lord, in the
courts of the house of our
God. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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By night lift up your
hands, O you saints and
bless The Lord. Glory be to
You O Lover of Mankind.

A5 ) a1 28 ) Ml
Sl 188 kg & g Ll
i) e Ly el aall

IT6oic eq\ebnow E-:pmc €BOA BeN

The Lord bless you
from Zion, who created
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Ciwn: gHeTaeaI0 NTe New Tkazl. | heaven and earth. Glory be ol e U
N to You O Lover of
Aoza ct Praanepwre. Mankind.
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Your word. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Aoza ci Cblxanépwne.

Let my supplication
come before You, deliver
me according to Your
word. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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My lips shall overflow
with praise, when You have
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righteous. Glory be to You
O Lover of Mankind.
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Let Your hand help me
for I have chosen Your
precepts. Glory be to You
O Lover of Mankind.
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I have longed for Your
salvation O Lord, and Your
Law is my delight. Glory be
to You O Lover of
Mankind.
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Let my soul live and it
shall praise You, and let
Your judgments help me.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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| have gone astray like a
lost sheep, seek Your
servant for | do not forget
Your commandments.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Now and forever and
unto the age of all ages
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TWN EWNWN AMHN. A0Za CI Amen. Glory be to You O il
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and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and
unto all the ages Amen.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Glory be to You O
Good One, the Lover of
Mankind, glory be to Your
Mother the Virgin and all
Your saints. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Glory be to You O
Only-Begotten One, O
Holy Trinity have mercy on
us. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Let God arise and let all
His enemies be scattered
and let all that hate His holy
name flee from before His
face. Glory be to You O
Lover of Mankind.

Adlas) ey 33 g 4l AR

JS 4gas p18 (e gl

Al daal) |y ga8l) Aans) pucaiia
) i by

ITex2a0c A€ Mapeqyw HeEN

As for Your people let
them be blessed, a thousand
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The Kiahk Hoos
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Your praise.
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O sing unto The Lord a
new song. Sing unto The
Lord all the earth. Declare
among the heathen His
glory, and among all people
His wonders. For great is
The Lord and greatly to be
praised. He is to be feared
above all gods. Alleluia.
(Psalm 96: 1-4)
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I will bless The Lord at
all times. His praise shall
continually be in my mouth.
My soul shall make its
boast in The Lord and the
humble shall hear of it and
be glad. O magnify The
Lord with me, and let us
exalt His Name together.
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Alleluia. (Psalm 34: 1-3)
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O You Who dwells
above the Cherubim, shine
forth before Ephraim,
Benjamin, and Manasseh.
Stir up Your strength, and
come and save us. Bring us
back, O God, and let Your
face shine upon us and we
shall be saved. Alleluia.
(Psalm 80: 1-3)
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He bowed the heavens
also, and came down, and
darkness was under His
feet, and He rode upon a
Cherub, and did fly; yes, He
did fly upon the wings of
the wind. He made darkness
His secret place; His
pavilion round about Him.
Alleluia. (Psalm 18: 9-11)
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The wings of a dove are
covered with silver, and her
feathers with yellow gold.
When the Almighty
scattered kings in it, they
became as white as the
snow in Salmon. Alleluia. .
(Psalm 68: 13-14)
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The hill of God is as the
hill of Bashan, a high hill as
the hill of Bashan. Why
leap you, you high hills?
This is the hill, which God
desires to dwell in. The
Lord will dwell in it
forever. Alleluia. (Psalm
68: 15-16)
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The queen did stand at
Your right hand, arrayed in
vesture of unwoven gold,
adorned in varied colors.
Alleluia. (Psalm 45: 9)
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Listen, O daughter, and
see, and incline your ear,
forget your people and your
father’s house. Because the
King did desire your
beauty, for He is your Lord.
Alleluia. (Psalm 45: 10-11)
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All the glory of the
daughter of the King is
within, arrayed with gold-
ringed garments, adorned in
varied colors. The virgins,
her companions who follow
her, shall be brought to
You. With gladness and
rejoicing they shall be
brought; they shall enter the
King’s palace. Alleluia.
(Psalm 45: 13-15)
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Great is The Lord, and
greatly to be praised in the
City of our God, in His
Holy mountain. Beautiful in
elevation, the joy of the
whole earth, is Mount Zion
on the sides of the north, the
city of the great King.
Alleluia. (Psalm 48: 1-2)
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His foundation is in the
holy mountains. The Lord
loves the gates of Zion
more than all the dwellings
of Jacob. Glorious things
are spoken of You, O City
of God. Alleluia. (Psalm 87:
1-3)
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And of Zion it shall be
said, “This one and that one
were born in her; and the
Most High Himself shall
establish her.” Alleluia.
(Psalm 87: 5)
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The angel of The Lord
encamps all around those
who fear Him, and delivers
them. Oh, taste and see that
The Lord is good. Blessed
is the man who trusts in
Him. Alleluia. (Psalm 34: 7-
8)
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He who makes His
angels spirits and His
ministers a flaming fire.
Alleluia. (Psalm 104: 4)
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He who makes the
clouds His chariot, Who
walks upon the wings of the
wind. Alleluia. (Psalm 104:
3)
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Bless The Lord, you His
angels, who excel in
strength, who do His word.
Bless The Lord, all you His
hosts, you ministers of His,
who do His pleasure. Bless
The Lord from the heavens.
Bless Him in the highest.
Alleluia. (Psalm 103: 20-
22)

AT e b Gl 1S
Cpribiall agigh 8 p)ady)

b gin axad b o g Al g8
1Sk 4G ) Cprilial) 42034
(B 058k ) pand) (1
1103 Lsaa) Lstlh ey
(22-20

e 80 NNIASSEAOC "]'N&E-Ip“l]f&?xll\l
€pOK: 0702, TNAOTWWT NazpeN

TeKepder €00vaR: AR

Before the angels | will
praise You and worship
towards Your holy temple.
Alleluia. (Psalm 138: 1-2)
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The heavens declare the
glory of God, and the
firmament shows His great
work. Day unto day utters
speech and night unto night
reveals knowledge. There is
no speech nor language.
Alleluia. (Psalm 19: 1-2)
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Those whose voices are
not heard, their line has
gone out through all the
earth, and their words to the
end of the world. Alleluia.
(Psalm 19: 3-4)
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The Lord gave the
word: great was the
company of those that
published it. The King of
armies is the Beloved.
Alleluia. (Psalm 68: 11-12)
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Give thanks to The
Lord! Call upon His name;
make known His deeds
among the peoples; talk of
all His wondrous works.
Glory in His Holy Name.
Alleluia. (Psalm 105: 1-3)
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Precious in the sight of
The Lord is the death of His
saints. O Lord, I am Your
servant, and the son of your
handmaid: You have loosed
my bonds. To You I will
offer the sacrifice of praise.
I will pay back my vows
unto The Lord now in the
presence of all His people,
in the courts of The Lord’s
house, in the midst of you,
O Jerusalem. Alleluia.
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(Psalm 116: 15-19)
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God is greatly to be
feared in the assembly of
His saints. He is the God of
Israel. He will give strength
and comfort unto His
people. Let the righteous
rejoice and be glad before
God. Yes; let them
exceedingly rejoice.
Blessed be The Lord our
God. Alleluia. (Psalm 68:
35, 3)
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Gird Your sword upon
Your thigh, O Mighty One,
with Your glory and Your
majesty ride prosperously
and rule. Alleluia. (Psalm
45: 3-4)
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You shall tread upon the
lion and the cobra, the
young lion and the serpent
you shall trample underfoot.
Because he has set his love
upon Me, therefore 1 will
deliver him. I will set him
on high, because he has
known My name. Alleluia.
(Psalm 91: 13-14)
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The salvation of the
righteous is of The Lord. He
is their strength in the time
of trouble. The Lord shall
help them and save them
from the wicked, because
they trust in Him. Alleluia.
(Psalm 37: 39-40)

12

ol die o)) padA
NI () (o2 ab pali 82 g
pd iy g aguatyg agian )
Ale 1518 65 agY BUadd) (ha
(40 <39 :37 Lsala) Lol



MieuHi VAPOTOTNOY HeN
O‘romoq:&mbnm wy €BoA 0v02, [16'oic
AL CWTEM EPWOT: 0F02 AYNARMOT
eBoASeN NOT20X2€X THPOT: E{!)(—:NT
nxe TI60IC NNHETTENNHOTT BeN
TMOV2HT: 0702, NHETOERNOYT HEN

NOTTINETMA CNANAZMOV: A2,

Let the righteous rejoice
with joy. They cried and
The Lord heard them and
He delivered them out of all
their troubles. The Lord is
near to those who have a
broken heart, and saves
such as have a contrite
spirit. Alleluia. (Psalm 34:
15, 17, 18)
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Many are the afflictions
of the righteous but The
Lord delivers him out of
them all. He guards all his
bones; not one of them is
broken. Alleluia. (Psalm 34:
19-20)
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A light is shown for the
righteous, and gladness for
the upright in heart. Rejoice
in The Lord, you righteous,
and give thanks at the
remembrance of His
Holiness. Alleluia. (Psalm
97:11-12)
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The righteous shall
flourish like the palm tree.
He shall grow like a cedar
in Lebanon. Those that are
planted in the house of The
Lord shall flourish in the
courts of our God. Alleluia.
(Psalm 92: 12-13)
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The mouth of the
righteous speaks wisdom,
and his tongue talks of
justice. The law of his God
is in his heart; none of his
steps shall slide. Alleluia.
(Psalm 37: 30-31)
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Your saints shall speak
of the Glory of Your
kingdom and talk of Your
power. He will fulfill the
desire of those who fear
Him. He will also hear their
cry and will save them. The
Lord preserves all them that
love Him. Alleluia. (Psalm
145: 10, 11, 19, 20)
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Be glad in The Lord,
and rejoice, O you
righteous, and shout for joy,
all you that are upright in
heart. For this, everyone
that is righteous shall pray
unto You in the time when
You may be found.
Alleluia. (Psalm 32: 11, 6)
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Let Your tender mercies
speedily come to meet, for
we have been brought very
low. Help us, O God of our
salvation, for the glory of
Your name. O Lord deliver
us, and provide atonement
for our sins, for Your
name’s sake. Alleluia.
(Psalm 79: 8-9)
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Let them exalt Him in
the congregation of His
people, and praise Him in
the assembly of the elders.
For He has made Himself
families like a flock. The
righteous shall see it and
rejoice. Alleluia. (Psalm
107: 32, 41, 42)
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The Lord has sworn and
will not relent, ““You are a
priest forever according to
the order of Melchizedek.”
Alleluia. (Psalm 110: 4)
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God be merciful unto
us, and bless us. Shine Your
face upon us and have
mercy upon us. Alleluia.
(Psalm 67: 1)
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O Lord save Your
people and bless Your
inheritance. Shepherd them
and bear them up forever.
Alleluia. (Psalm 28: 9)
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Whoever is wise will
observe these things, and
they will understand the
lovingkindness of The Lord.
Alleluia. (Psalm 107: 43)
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Then Moses and the
children of Israel sang this
song to The Lord and spoke
saying, “Let us sing to The
Lord for He has triumphed
gloriously.”
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+ The horse and its rider
He has thrown into the sea.
The Lord is my strength and
song, and He has become
my salvation.
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He is my God and I will
glorify Him, my father’s
God and | will exalt Him.
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+ The Lord is a Man of
war, The Lord is His name.
Pharaoh’s chariots and his
army He has cast into the
sea.
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His chosen captains also
are drowned in the Red Sea.
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+ The depths have
covered them; they sank to
the bottom like a stone.
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Your right hand O Lord
has become glorious in
power. Your right hand O
Lord has dashed the enemy
in pieces.

Ay b g8l el gy b liey
REPIPS JERIN POL RO

+ ben ﬁ&(‘gw NTE TEKWOT:
akdouden ;\INHG‘T'I'O‘X‘BHNZ AKOTWPT
VTTEKXWNT: aqowbuow hEppH“I'

N&anpwoﬁ.

+ And in the greatness
of Your excellence, You
have overthrown those who
rose up against You, You
sent forth Your wrath, it
consumed them like
stubble.
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And with the blast of
Your nostrils the waters
were gathered together, the
flood stood upright like a
wall, and the depths were
congealed in the heart of the
sea.
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+ The enemy said, “I
will pursue, | will overtake,
I will divide the spoil, my
lust shall be satisfied upon
them, I will draw my sword
and my hand shall destroy
them.”
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You blew with Your
wind, the sea covered them,
they sank like lead in the
mighty waters.
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+ Who is like You O
Lord among the gods? Who
is like You, glorified in His
saints, amazing in glory,
performing wonders.
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You stretched out Your
right hand, the earth
swallowed them. You in
Your mercy have led forth
the people whom You have
redeemed, You have guided
them in Your strength, to
Your holy habitation.

(2 ¥ agialild dive cose
él\.“ KT 4&#1.) k‘-‘M Cuad
(o1 ey 3y 4y g g 45 A
s da) rd g4

+ A YCWTEN NXE 2ANEBNOC 0702
ATVXWNT: 2aNNAK2I A%¥01 NNHETYOT

den MipralcTI.

+ The people will hear
and be afraid, sorrow will
take hold of the inhabitants
of Palestine.
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Then the chiefs of Edom
will be dismayed, the
mighty men of Moab
trembling will take hold of
them.
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+ All the inhabitants of
Canaan will melt away, fear
and dread will fall on them.
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By the greatness of
Your arm they will be as
still as stone, till Your
people pass over O Lord,
till Your people pass over
whom You have purchased.
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+ You will bring them
in, and plant them in the
mountain of Your
inheritance, in the place O
Lord, which You have
made for You to dwell in.
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In Your sanctuary, O
Lord, which Your hands
have established, The Lord
shall reign forever and ever.
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+ For the horses of
Pharaoh, went with his
chariots, and his horsemen,
into the sea.
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And The Lord brought
back, the waters of the sea
upon them, but the children
of Israel went on dry land,
in the midst of the sea.
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+ And Miriam the
prophetess, the sister of
Aaron, took a timbrel in her
hand, and all the women
went out after her with
timbrels and with praises.
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And Miriam answered
them saying, “Let us sing to
The Lord, for He has
triumphed gloriously.”
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+ The horse and its
rider, He has thrown into
the sea. “Let us sing to The
Lord, for He has triumphed
gloriously.”
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With the split, the
waters of the sea split, and
the very deep, became a
walkway.
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+ A hidden earth, was
shone upon by the sun, and
an untrodden road, was
walked upon.
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The flowing water,
stood still, by a miraculous,
act of wonder.
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+ Pharaoh and his
chariots, were drowned,
and the children of Israel,
crossed the sea.
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And in front of them
was, Moses the prophet
praising, until he brought
them, to the wilderness of
Sinal.
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+ And they were
praising God, with this new
psalmody, saying: “Let us
sing to The Lord, for He
has triumphed gloriously.”
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Through the prayers, of
Moses the archprophet, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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+ Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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+ O give thanks to The
Lord for He is good,
Alleluia His mercy endures
forever.
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O give thanks to the
God of gods, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ O give thanks to The
Lord of lords, Alleluia His
mercy endures forever.

Ll b ¥ ) gl +
Adas A N oY

CI)HeTfpl ﬁa&nm(‘g'l' \NZ‘QC})HPI
hnma*rq: AAAHAOTIA X€ TEC NAT (YOTT

wa ;—.‘NG%.

To Him who alone does
great wonders, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ To Him who by
wisdom made the heavens,
Alleluia His mercy endures
forever.
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To Him who stretched
out the earth above the
waters, Alleluia His mercy
endures forever.
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+ To Him who made
great lights, Alleluia His
mercy endures forever.
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The sun to rule by day,
Alleluia His mercy endures
forever.
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+ The moon and stars to
rule by night, Alleluia His
mercy endures forever.
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To Him who smote
Egypt in their firstborn,
Alleluia His mercy endures
forever.
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+ And brought out
Israel from among them,
Alleluia His mercy endures
forever.
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With a strong hand and
with a stretched out arm,
Alleluia His mercy endures
forever.
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+ To Him who divided
the Red Sea into parts,
Alleluia His mercy endures
forever.
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And made Israel to pass
through the midst of it,
Alleluia His mercy endures
forever.
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+ But overthrew
Pharaoh and his hosts in the
Red Sea, Alleluia His
mercy endures forever.
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To Him who led His
people through the
wilderness, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ To Him who retrieved
water from a rock, Alleluia
His mercy endures forever.
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To Him who smote
great kings, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ And slew famous
kings, Alleluia His mercy
endures forever.
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Sihon the king of the
Amorites, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ And Og the king of
Bashan, Alleluia His mercy
endures forever.
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And gave their lands for
a heritage, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ A heritage unto Israel
His servant, Alleluia His
mercy endures forever.
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Who remembered us in
our low estate, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ And has delivered us
from our enemies, Alleluia
His mercy endures forever.
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Who gives food to all
flesh, Alleluia His mercy
endures forever.
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+ O give thanks to the
God of heaven, Alleluia His
mercy endures forever.
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O give thanks to The
Lord of lords for He is
good, Alleluia His mercy
endures forever.
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+ Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.
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For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth,
on the waters.
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+ These two great stars,
the sun and the moon, He
has made to enlighten, the
firmament.
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He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
trees, and they blossomed.
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+ He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.
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He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.
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+ He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.
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Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.
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+ Through the prayers,
of David the psalmist, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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+ Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

g JS ccle iy +
B ey (L and) by A<D
Ui

Kcnapwow aArHewc: New IlexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNerva esoval: xe

AKI AKCWT 100N,

Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
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Blessed are You O Lord
God of our fathers, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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+ Blessed is the holy
name of Your glory, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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Blessed are You in the
holy temple of Your glory,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.
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+ Blessed are You who
beholds the depths and sits
upon the Cherubim, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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Blessed are You on the
throne of Your kingdom,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.
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+ Blessed are You in the
firmament of heaven, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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Bless The Lord, O you
works of The Lord, praise
Him and exalt Him above
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all forever.
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+ Bless The Lord, O
heavens, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Bless The Lord, all you
angels of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Bless The Lord, all
you waters above the
heaven, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Bless The Lord, all you
powers of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Bless The Lord, O sun
and moon, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Bless The Lord, all you
stars of heaven, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless The Lord, O
you rain and dew, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Bless The Lord, O you
clouds and winds, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Bless The Lord, all
you spirits, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Bless The Lord, O fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all forever.
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+ Bless The Lord, O
cold and heat, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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Bless The Lord, O you
dew and winds, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless The Lord, O
you nights and days, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Bless The Lord, O light
and darkness, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless The Lord, O
frost and cold, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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Bless The Lord, O snow
and ice, praise Him and
exalt Him above all forever.
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+ Bless The Lord, O
you lightnings and clouds,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless The Lord, all the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.
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+ Bless The Lord, O
you mountains and all hills,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless The Lord, all you
things that spring up on the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.
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+ Bless The Lord, O
you fountains, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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Bless The Lord, O you
seas and rivers, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless The Lord, O
you whales and all that
moves in the waters, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Bless The Lord, all you
birds of the sky, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless The Lord, all
you wild beasts and cattle,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless The Lord, O you
sons of men, worship The
Lord, praise Him and exalt
Him above all forever.
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&plao‘rb 6acy wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
Israel, praise Him and exalt
Him above all forever.

A ol gl il b +
ALY AT sle 003

Cuow ellooic novHB NTe TT6oic:

2WC €pOc] APIROTO GACE WA NiENE?,.

Bless The Lord, O you
priests of The Lord, praise
Him and exalt Him above
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all forever.

+ Cuovw ellooic nieBiaik nTe [T6oic:

2WC €pOc] APIROTO GACE WA NiENE?.

+ Bless The Lord, O
you servants of The Lord,
praise Him and exalt Him
above all forever.

Al ae bl 1Sl +
ALY ) T sl 0 9359 0 g3

Cuow ellooic NITTNET A NeX
NIPTYH NTE NIBMHI: 2(0C €pOC| APIZO70

(i acy ga NIENED,.

Bless The Lord, O you
spirits and souls of the just,
praise Him and exalt Him
above all forever.

il g 21900 b Gl 158k
1518 0983 9 0 gasus ¢ (rfyrall
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+ Cuov ellooic NHEEOTAR New
NHETOEBIHOTT B€N TIOVZHT: 2U)C €POY

&plaO‘rb 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
you holy and humble of
heart, praise Him and exalt
Him above all forever.

Ogmlll Ll ll 158l +
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Caor ellGoic Dnaniac N zapiac
WicaHA: 2wc €pog| apizovo Gace wa

NIENEZ,.

Bless The Lord O
Hananiah, Azariah and
Misael, praise Him and
exalt Him above all forever.

Lo s Lilia Lyl 1580
1518 09339 0 gape cJiluara g
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+ Cuov ellborc NHeTepceBecoe
ullooic ProvT NTe NentoT: 2we epog

&plaowi) 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord O you
who worship The Lord the
God of our fathers, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Greek Psali Watos for the Three Saintly Youth
Taa1 BaToc hmggon‘r NAAOT NATIOC 0vpWMEDC
Crpeagill) 48 AN yudal g Al
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upuov a¢Teouy: 2wc €pogy api2ovo

bacq.

O sing unto Him who
was crucified, buried and
resurrected, who trampled
and abolished death, praise
Him and exalt Him above
all.
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Bw(‘g UTPWI MTTAAEOC: 0702
XWA2 ntepl E€ETKAEOC: 0702, €DWNT

ENETAEAEOC: 2WC époq &ple,owb facey.

Take off the old man,
and put on the new and
superior one, come closer to
greatness of mercy, praise
Him and exalt Him above
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all.

+ SenoC NNIXPICTIANOC:
NITIpECBTTEPOC K€ AIAKONOC: MAWOT
ullboic xe oveixanoc: 2wc €poq|

api20vo 6acy.

+ All you Christian
people, the priests and the
deacons, glorify The Lord
for He is worthy, praise
Him and exalt Him above
all.

ugeldl) ¢ Cmaanal) (i b+
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+ AevTe 2apoN ® TWouT NAAOY:
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acNa210v €BoA 2a IlAlaBoA0%: 20C

époq &ple,mrb facey.

+ Come to us O three
children, whom Christ our
God has lifted, and from the
Devil has delivered, praise
Him and exalt Him above
all.
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2WC €poc] Api20vo Gacy.

For the sake of your
God the Messiah, the Giver
of all good things, come
unto us O Hananiah, praise
Him and exalt Him above
all.

rilall (Lule dgd) Sal ¢

Jsle 09339 0 sas

ZHAWwTE D Zapiac: ecriepac ke
ﬁpwf K€ MECHW Bplac: WAWOT NTXOM

NTTpIac: 2C €poe) apizovo face).

O Azariah the zealot,
morning and noon and the
evening, glorify the power
of the Trinity, praise Him
and exalt Him above all.

8BSy dade el e b
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+ Hrme sap 1c €uuanovHA:
21TeNVHT w MicaHA: AaAl deN 0¥CuUH

NOEAHA: 20C €POC] APIZ0TO HACK.

+ Behold Emmanuel
[our Lord], is now in our
midst O Misael, proclaim
with the voice of joy, praise
Him and exalt Him above
all.

Ul g B (Juigiles 130a Lgd +
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+ Owort THOT KATA XIN THPOW:
CAXI NEM NI}IPGCB‘FTGPO“‘Z cuow ell6oic
NECRBHOTI THPOT: 2WC €POT] API2OTO

bace.

+ Gather now and
persevere, and proclaim
with the priests, bless The
Lord all His works, praise
Him and exalt Him above
all.
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The heavens declare the
glory, of God until this day,
O you angels whom He has
made, praise Him and exalt
Him above all.
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Ke nvn Avnawic Tow K‘U‘PIO‘K‘Z CUOY
ETEYPAN TOT TIMIOT: THPH NEW TII02

Ne€LY NICIOT: 2WC E—ZPOC{ \B.PIZJO‘)"E) b'acq.

Now all you powers of
The Lord, bless His
honored name, O sun and
moon and all the stars,
praise Him and exalt Him
above all.

58Uk el @l g8 Ly ¥ g
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+ AOIMON NIMOTNZWOT NEW NIWT:
€vPHUICA Te TIENpeccwT: xe f\leoq e
Provt NTe nenioT: 2we epo apizoTo

bacq.

+ And also you rain and
dew, sing praises unto our
Savior, for He is the God of
our fathers, praise Him and
exalt Him above all.

1Y) 9 sUaal) Lel Laasi g +
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+ Uawow ullboic @ NIOHTI evpa:
NIGHOT NEM NINIC]I NEM NITINETUA:
TXAC NEW THYXPWY THKATUAL 200C

E—:poq &plaO‘rb facey.

+ Glorify The Lord O
clouds and winds, together
with the souls and the
spirits, O you cold and fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all.

)95 Ll 5 Ay 9aY) g
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NvxTec ke H,Q.QGPGP(!) me: Pwce Ke
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Cbmanépwne: 2,0C E-:poq E\ple,o‘rb facey.

You also nights and
days, light, darkness and
lightning, glorify the Lover
of Mankind, praise Him and
exalt Him above all.
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29439 0 9 ¢yl i ly
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2,0C E-:poq &plao‘rb 6acey.

You trees and all that
springs on the earth, and all
that moves in the waters,
mountains and the forests,
praise Him and exalt Him
above all.

c‘;\;\.’i'..i La &\A@J JM‘Y‘ LQ-"\'AJ
o ok la Jsy pa i A

o gas cpaball g Juadl g olual)
Jsle o5y
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bacq.

+ Praise without
ceasing, The Lord the King
of the kings, O you rivers
and seas, praise Him and
exalt Him above all.

Q) g s e Ll g +
Jlaad) Ll oo glalf el
Jsle Agn g danaa ¥y

+ Maipu ANON TENNAT \epwm":

napenxoc NEW NAI WN THPO‘)"Z CLuov

+ And we also seeing
them, let us say with all
these things, bless The Lord
all you birds, praise Him
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ell6oic nizarat THPOW: 2()C Epoq

\API%OTZ) face.

and exalt Him above all.

Pw NNITIAYNH NeW NIYIWN: K€
KTHNWN NeW NIGHPIONZ cuov ellooic

TWN K‘FPI(!)NZ 2WC Epoq \&PIZJO‘FE) GACq.

O snow and ice, cattle
and wild beasts, bless The
Lord of lords, praise Him
and exalt Him above all.

pilgadl g gl g ulal) Lol
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Caor ellfoic KaTa §Twmi: €poe] Ke
OF MH TIAPANOMI O NIGHPI NTE

NIp®WI: 2WC €pOC| APIROTO Bace.

Bless The Lord as befits
Him, and not like the
heretics, all you sons of
men, praise Him and exalt
Him above all.
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+ TiMH Ke 2072 ® IicpanHa: INI
Nagpaq den OVCUH NOEAHA: NIOVHB
NTe EMMANOTHA 2WC €POC] APIROTO

bacq.

+ O lsrael offer before
Him, honor and glory in a
joyful voice, all you priests
of Emmanuel, praise Him
and exalt Him above all.
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+ TrHpeTwN uDNOTT MUHI New
NIYTYH NTE NIOWHI: NHETOERIHOYT

NpeCuer: 2WC €poc APIz0%T0 Hace).

+ You servants of the
true God, the souls of the
righteous, and the humble
and the charitable, praise
Him and exalt Him above
all.

u.uﬁb cgi:\'ia.“ 4 e\.\i L+
(Cmaall il giall ¢ i)
) 05435 0 paa

Pnovt Manovt esw:
meTenpecjcwt ex ToN ATW: Ceapak
Uicak DBAENATW: 2WC E—:poq &plaowb

(i} acq.

God my God is the One,
who saved you from
danger, O Sedrach, Misach
and Abednago, praise Him
and exalt Him above all.
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THPOT ETACJAIC: 2UXC €POC] APIZOTO

bacq.

Hurry with great haste,
O you righteous of The
Lord, and all the creatures
He has made, praise Him
and exalt Him above all.

s Ll L caulie a1 58 il
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+ Coolness and repose
without ceasing, grant unto
all of us, that we may
joyfully proclaim, praise
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OVATIOAATCIC: 2U0C €POC] API2OT0 BACE).

Him and exalt Him above
all.

+ WcavTwe mekBwk TUTTTW)0C:
C&PKIC &Pl‘Tq €CJOI NENOYOC. €CAXI NEV
Nal 2(WC LETOY0C: 2,WC €P0q &PIE;O‘FO

(i acq.

+ And also Your poor
servant Sarkis, make him
without condemnation, that
he may join all those and
say, praise Him and exalt
Him above all.
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Hymn “Tenen = We Therefore Present An Offering”
MAapdl) adhi Al fhed = Cpii" el

Tenen 08€N O7CIAN K€ THN
AOTIKHN: K&TPI&N ANATIENTIWVEN:
CEATTW CHMEPON WAAC ﬁpoc A0%Za
COv CWTHP HUON: DNANIAC :)lzaplac

ke UicaHA.

We therefore present an
offering and rational
worship; we send unto you
this day psalmodies for
Your glory O our Savior.
Hananiah, Azariah and
Misael,

SJL.R.“J KL.H&S\ e.\ﬁ eﬂ C)Aé
a5l 138 8l Juu g cAtinl
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Jbara g Lyl e g Lilia

:Irplon TTAIBON NX€ MEAIN NATOV
Tepoc A0z WUTTCATETOT, CLOMATOC
ATTEAOC sap CENACEA BEAE:
AYTOKIBON Ep?us'ap“rHc: EAETCEMN

HuoN: DNanRc Dzapiac ke LicaHa.

When they were raised
to take glory in their bodies,
the angel came down,
stopped the fire and became
cool for Hananiah, Azariah
and Misael.

o aaal) 15380 ) gad ) Ll
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NIBEN.

They praise and
worship God continually.
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Psali Watos for the Three Saintly Youth

Taal BaToc UTGOLNT NAAOY NATIOC
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T enoves, NCWK HEN TIENZHT THPY:

We follow You with all
our hearts, and fear You,
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TENEP20T DATEKZH: 0702 TENKWT NCA

nek2,0: Provt hnep*]'(‘gml NAN.

and we seek Your face, O
God do not forsake us.

+ A AAA &PIO‘I‘I NEWAN: KATA
TEKMETETIKHC. NELW KATA ]T&(‘Q&l NTE

neknal: [looic APIBOHGIN GPON.

+ But rather deal with
us, according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.

edlied Gy live plal Ja +
Lol qy b i 3 S

Uape TenmpocevycH lennH: |
E€TYWI VTTEKVBO0! ncppn—r]‘ N2ANDAIA
NTE 2ANWIAL NEL 2ANVAC

ETKENIWOTT.

May our prayers ascend
unto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fat calves.
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+ Unepepﬁwﬁg NTAIAOHKH:
OHETAKCEMNHTC NEM NENIOT: D Bpaaw

lcaak lakwa: l'[lcpzu-m TEEB0TAR NTAK.

+ Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob,
Israel Your saint.
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Cuov ellooic Nni2aaoc THPOX:
NIQTAH NIACTII NAAC: 2(0C €POC HAWOT

Nacy; &plao‘rb 6acy wa NiENe,.

Bless The Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, praise
Him and glorify Him, above
all forever.
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
TigouT NaAov Nasioc: Ceapak Uicak
D BAENATW: NTEC XA NENNOBI NaN

€BOA.

The Commemoration of the Saint

+ Pray to The Lord on
our behalf, O three saintly
youth, Sedrach, Misach and
Abednego, that He may
forgive us our sins.

ITicyn2aoc NTe HHesovaB
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Crpeaall) dana

Intercede on our behalf,
O the Lady of us all the
Mother of God, Mary the
Mother of our Savior, that
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Uapla Ouavw ;JHGNC(DTHPZ NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

He may forgive us our sins.

Llad

+ A pmpecBevin €2,pHI €XON: ®
NIAPXHATTEA0C €007aR: LlitaHA New

S‘ABPIHZ: Rrreqxa NENNOBI NAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf, O holy archangels,
Michael and Gabriel, that
He may forgive us our sins.

L (U alal) Lid i) +
U e (Jl e g Jeildaa
LlUad

D pImpecBeviN €2,pHI EXWN: ®
le\pxnawe?\oc €00vaB: PagaHA nen

CO‘X‘le?xZ N‘reqxa NENNOBI NAN €ROA.

Intercede on our behalf,
O holy archangels, Raphael
and Souriel, that He may
forgive us our sins.

) b () plal) Ui Ladid)
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+ mplﬁpecﬁe‘rm \eépm EXWN: O
mapxnawe?xoc €007vaB: CeAakiHA
CapaseiHA New DNANIHA: ;Weqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf; O holy archangels;
Sedakiel, Sarathiel and
Ananiel; that He may
forgive us our sins.
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D pINpECBETIN €2pHI EXWN:
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NENNOB! NAN €BOA.

Intercede on our behalf,
O thrones, dominions and
powers, the Cherubim and
the Seraphim, that He may
forgive us our sins.
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+ &plﬁpecﬁe‘rm \eépm EXWN:
mE{TOO‘r NZWON NACWMATOC:
;WZITOTPS’OC Bu‘gae, Nkpwn: }rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf, O four incorporeal
creatures, the ministering
flames of fire, that He may
forgive us our sins.
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nnpecB‘rTepoc: NTEYXa NENNOB! NAN

€ROA.

Intercede on our behalf,
O priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.
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NIC‘TP&TIA NATTEAIKON: NEW NITATUA

+ Intercede on our
behalf, O angelic hosts, and
all the heavenly multitudes,
that He may forgive us our

35

Cileadal) g (ADall Sluad)
LUad U dad (dilacd)



NGT[O“‘P&NIONZ NTEYX A NENNOBI NAN

€ROA.

sins.

T whe, ull6oic E—:é,pm exWN: Naboic
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lakwa: E{Teqxa NENNOBI NAN €ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters the
fathers the patriarchs,
Abraham, Isaac and Jacob,
that He may forgive us our
sins.
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+ Twhe, ullooic e2pHr exwn:
TUPWLI NTEAIOC: TeuH! ENwY,

TIAIKEOC: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O perfect man,
the righteous and just
Enoch, that He may forgive
us our sins.
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T wBae, ullboic e2pHi exwn: Harac
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NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Elijah the tishbite,
and Elisha his disciple, that
He may forgive us our sins.
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+ Twhe, ullooic e2pHi exwn:
Uw¥CHE TAPYCHTIPOPHTHCE: New
Hcanac new lepuiac: nTeqca NennoBI

NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O Moses the
archprophet, and Isaiah and
Jeremiah, that He may
forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, O David the
psalmist, Ezekiel and
Daniel, that He may forgive
us our sins.
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+ Twhe, ullforc I—:épm EXWN:
lwakiw New DnNa New lwcH)
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lwcHd new MikovArmoc: ;\ITGC{X&

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Joachim, Anna
and Joseph the elder, and
the righteous Job, Joseph
and Nicodemus, that He
may forgive us our sins.
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T whe, ullGoic E—:é,le EXWN:

Ue2xIceAek New m&pwn: NEW

Pray to The Lord on our
behalf, O Melchizedek and
Aaron, and Zacharias and
Simeon, that He may
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Zaxaplac New Cruewn: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

forgive us our sins.

+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
NIX0pOC NT€ mnpocpHTHc: NEW NIGUWHI
N€EW NIAIKEOC: NTEXA NENNOBI NaAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O choirs of the
prophets, and all the
righteous and the just, that
He may forgive us our sins.
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€ROA.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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€BOA.

+ Intercede on our
behalf, O the hundred and
forty four thousand, and the
celibate evangelist, that He
may forgive us our sins.
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€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O our masters and
fathers the Apostles, and the
rest of the disciples, that He
may forgive us our sins.
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+ Twae, ullfoic Eépm EXWN:
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Credanoc myopn iwap‘r‘rpoc:

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

oy b el e allal) +
il o jlaall dcaladid)
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T wae ullooic e2pHr exwn:
T8EWPINOC NETVATTEAICTHC: aBBa
U&})KOC TATIOCTOAOC: NTE)X A

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the apostle, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe, ullforc \eé,le EXWN:
TaeAopopoc imap'r‘rpoc: naboic
}IO‘TPO Sewpsioc: NTeqxa NENNOBI NAN

€RBOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyr, my master
prince George, that He may
forgive us our sins.

Ll el cra culla) +
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T wae ullooic e2pHr exwn:
eewZOPOC New Gewzopoc: NEw
A€ONTIOC NEW l'[z\ml(apocz NTe)a

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Theodore and
Theodore, Leontius and
Panicharus, that He may
forgive us our sins.
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+ Twae, ullforc \eé,le EXWN:
Cbl?xOTI&‘THP UepKO‘rploc: NEW ATIA
UHNA NEw aTia BlKTwp: f\rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Philopateer
Mercurius, and Abba Mina
and Abba Victor, that He
may forgive us our sins.

Ll @l cpa ) galha) +
Usa Llg cou g g8 0o il slid
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T whe, ull6oic Z:é,le EXWN: KvpI
K2aavaioc new (-)eEnZopoc: NEW ATA
Cpron new ama lcaak: \NTeqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O master Claudius
and Theodore, Abba
Eschyron and Abba Isaac,
that He may forgive us our
sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
BaciaiTHe New €vceBioc: Nes
Uakapioc new Prroseoc: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Basilidis and
Eusebius, Macarius and
Philotheos, that He may
forgive us our sins.
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T wBe, wllboic e2pHr exwn: aBBa
cho‘rpa NEW arma Hggwn: New ama Hel
New BekAa TECWNI: NTECYA NENNOBI

NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Pisora and
Abba Bishay, Abba Isi and
his sister Thecla, that He
may forgive us our sins.
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+ TwBe, ull6oic e2pHr exwn:

Nl&e?\ocpopoc imapwpoc: lowcTove

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Justus
Apali and Theoklia, that He
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New D TAAI New OeokAla: NTegxa

NENNOB! NaAN €BOA.

may forgive us our sins.

T wee ullboic e2pH exwn: aBBa
lakwBoc miejepcic: new masioc Cepsioc
new Bagcoc: NTegca NeNNOBI NaN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Jacob the
Persian, Saint Sergius and
Saint Bacchus, that He may
forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle
mantled martyrs, Cosman
and his brothers and their
mother, that He may forgive
us our sins.
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T wBe, ullboic e2pHi exwn: ama
Klp New lwanNHC TIECJCON: NEW
Bapﬁapa. New lovAIANH New ATUIANH:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Kir and his
brother John, and Barbara
and Juliana and Demiana,
that He may forgive us our
sins.
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+ TwBe, ulloic e2pHr exwn:

Nl&e?\ocpopoc imapwpoc: Kvpi

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, master

L) ¢ylaataall ¢ylaagdid)

W da il )l g el

. N Apatir and his sister Iraee, Gllad
.'))JIATHP New Hpa\H TECWNI: NTEXA | i 110 may forgive us our L
NENNOBI NAN €BOX. SIns.
Pray to The Lord on our Lol (lie qull e ) gullal

T wBe, ullboic e2pHr exwn:
NIA8A0POpoc wuapTTpoc: lovaioc New
NHEONEVAC]: NTEY YA NENNOBI NaN

€BOA.

behalf, O struggle-mantled
martyrs, Julius and those
who were with him, that He
may forgive us our sins.
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+ TwBe, ull6oic e2pHr exwn:
Nl&e?\ocpopoc imapwpoc: UZ\})I
Taznaw new Cappa Teejcwn: NTeca

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Mari
Pahnam and his sister Sara,
that He may forgive us our
sins.
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T wae ullboic e2pHi exwn: aBBa
Capan&uwn memnickomnoc: Neyw BaTe
New SAaAAINIKOC: NTE XA NENNOBI

NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Sarapamon
the bishop, Psate and
Gallinikos, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
NIA6A0POPOC MMAPTYPOC: TR ME
eeovaB NTe CeBacTe: NTEXa NENNOBI

NAN €ROX.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, the forty
saints of Sebaste, that He
may forgive us our sins.

Lol s sl e ) galha) +
G Y (gataall glagdd)
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T wBe, wllboic e2pHr exwn: aBBa
Hlpr‘X‘ New Dewu: Neyw lwaNNHC New

Cruewn: NTEYX;A NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Piro and
Athom, and John and
Simeon, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ull6oic e2pHr exwn:
N2 8A0popoc uuapTrpoc: ana Migws
new mecoydHp TeTpoc: NTeqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Abba
Bishoy and his friend Peter,
that He may forgive us our
sins.
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T wBe, ullboic e2pHi exwn: ama
Kaox TUTIPECBYTEPOC: NEW ATIA IIxo2
new ama Kav: NTegya NeNNOBI NAN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Eklog the
priest, and Abba Epgol and
Abba Kav, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ullboic €2,PHI EXWN: ATIA
lwannte Ilipewzapakaia: new Kvpie
[lipavwn new TlicTavpoc: NTee A

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba John of
Heraclia, master Piphamon
and Pistavros, that He may
forgive us our sins.

WG clie qal o fgallal +
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Twae, ullfoic \eé,le EXWN:
Heiawpoc new ITanTeaeon: Codra

New Evdosia; NTEYYA NENNOBI NAN

Pray to The Lord on our
behalf, Isidore and
Panteleon, Sophia and
Euphemia, that He may
forgive us our sins.
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€ROA.

+ TwBe, ullboic e2pHi exwn: KvpI
A manovB New [Teoroneoc: New ama
Kpas’on New CovceNntoc: NTEXa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, master Abanoub
and Ptolomeos, Abba
Ekragon and Sousennius,
that He may forgive us our
sins.
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Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
TNyt NaprEpe‘rc: aBBa IleTpoc
IEPOLMAPTFPOC: N‘reqxa NENNORI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O great high priest,
Abba Peter seal of the
martyrs, that He may
forgive us our sins.

iy b (e Q) e
A (sl Ll caalind) Al
LlUad Ui jéald () agd)

+ Twae, ullforc I—:épl—ll EXWN: ®
NiBepi imap‘r‘rpoc: [licTavpoc New

f)lpcemoc: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O new martyrs,
Pistavros and Arsenius, that
He may forgive us our sins.

Ll e bl e ) gallal +
9 shy (Ol (g dl)
el U1 jdht ¢ gailea sl 9

T wae ullboic e2pHr exwn:
WicaHA mgHsoveNoc: New UigcaHA
TIMONAY0C: NTEYA NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O Michael the
hegumen, and Michael the
monk, that He may forgive
us our sins.

Jeliaa b clie il (e Lulha)
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+ Twhe, ull6orc ;sé,le EXWN:
NI0poc NTE NISAPTYpOC:
é“rmggenhme, cofe Hlkpm“roc:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O choirs of the
martyrs, who suffered for
the sake of Christ, that He
may forgive us our sins.

Ll @l G \ngh‘ +
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llaa

TwRe, ull6oic \eépm exXWN: NaboIc
niot hnamow‘ngl: aBBa D NTWNIOC
New aBBa [Tavae: NTeqfx;a NENNOA!

NAN €BOX.

Pray to The Lord on our
behalf, our masters the
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

G by lie Gl (e Lulha)
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+ Twhe, ullfoic \eéle EXWN:

+ Pray to The Lord on
our behalf, O three saints

41

Ll (lie Qb e ) gallal 4
‘CJJ“‘:"\“‘ Q\J&A A5NAY



myouT €o0val aBBa llau(apl: NEW
NOVWHPI N&Tmpocpopoc: ;\ITGC{X‘&

NENNOB! NaAN €BOA.

Macarii, and all their
children the cross-bearers,
that He may forgive us our
sins.

Wl cquliall (sl aa ¥ gl
(RIS

T wie, ullboic e2pHr exwn: NaboIc
NI0T N2HT0veNOC: ABRA lwaNNHC
New aBBa AANIHA: NTE XA NENNOBI

NAN €ROX.

Pray to The Lord on our
behalf, our masters the
fathers the hegumens, Abba
John and Abba Daniel, that
He may forgive us our sins.

@i b e Gl e Ll
Ui gy Wil cCpmanadl) ¢y o)
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+ Twhe, ullforc \eé,le EXWN:
naboic niot huamm(‘ngl: aBRa
[ligwwr new aBBa TTavae: f\rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, our masters the
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

é.ﬁ,}ulﬁcﬁﬁtﬂj\cyl—.ﬂa\+
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T wBke, ullboic €2PHI €XWN: NENIOT
€60vaB Npwueoc: Uazimoc new

A 0METIOC: NTEXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, our saintly Roman
fathers, Maximus and
Dometius, that He may
forgive us our sins.
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+ Twae, ullforc I—:épm EXWN:
méne YT imap'r‘rpoc: NIBEAAOI NTE

{glal-rr: Rrreqxa NENNORI NAN €ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O forty nine
martyrs, the elders of
Shiheet, that He may
forgive us our sins.

Ll (e qull e ) gallal 4
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T wae ullboic e2pHi exwn: mxwp!
00738 aBBa UwcH: New lwannHC

TYCAMH: NTEXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O strong saint Abba
Moses, and John Kame the
priest, that He may forgive
us our sins.

s 381 gl lie ) pa Lullal
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+ TwBe, ull6oic \eé,pm €XWN: aBRA
ITadwe da FroiNnwNIA: New
Be&)zopoc TIECWABHTHC: ;\ITqu&

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Pachom of
the Koinonia, and Theodore
his disciple, that He may
forgive us our sins.

Ll b cle ol cpa Ll +
93y AS A G o ALy
Lllad W it codiall

Twae, ullfoic E—Zészl €XWN: aBBA

Wenovt mapxnnanipm—m: New aBBa

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Shenouda the
archimandrite, and Abba
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Bhca TEYUABHTHC. NTE XA NENNOBI

NAN €BOA.

Wesa his disciple, that He
may forgive us our sins.

+ TwBe, ull6oic %é;pm €XWN: aBRA
ll_lowqep New aBRa Kapoc: NEYW TENIWT
ITagnovTIOC: Brreqxa NENNOAI NaN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Nopher
and Abba Karus, and our
father Paphnutius, that He
may forgive us our sins.

Ll b e qapll el galla) +
Ul g comgts Ll g S
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T w8z wllboic e2pHr exwn: aBBa
CanovHA TOMOAOTITHC: New lovcToc
New D TOAAO TEYUABHTHC: NTEYX A

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Samuel the
confessor, and Justus and
Apollo his disciples, that He
may forgive us our sins.
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+ Twae, ullforc I—:épl-n €XWN: aBBa
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aBBa [lixiwi: Erreqxa NENNOAI NAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Apollo
and Abba Apip, and our
father Abba Pigimi, that He
may forgive us our sins.
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Twhe, ullfoic e2pH exwn: aBBa
€vKIN New aBRBa 6pon: NEW ATIA ?)wp
New ama Dic: N‘reqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Evkin and
Abba Ehron, Abba Hor and
Abba Phis, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn: aBBa
[Tapcwua new Edpen: new lwannte
New Crmewn: NTeCYa NENNOBI NAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Parsouma
and Ephraim, and John and
Simeon, that He may
forgive us our sins.
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Twhe, ullfoic e2pH exwn:
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I&pxn?&umc New &pcemoc: NTeqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Epiphanius and
Ammounios, and Arshillidis
and Arsenius, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe, ullforc \eé,le EXWN:
NaGoIC NIOT NACKHTHC: ABBa N Bpaay
New SewpsH: N*reqxa NENNORI NAN

€RBOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, our masters the
ascetic fathers, Abba
Abraam and George, that
He may forgive us our sins.

Al sl Ll Sl 0y 040
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T wae ullooic e2pHr exwn:
Neanacioc manocToaikoc: CevHpoc
New AJ0CKOPOC: NTE XA NENNORI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, Athanasius the
apostolic, Severus and
Dioscorus, that He may
forgive us our sins.
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+ Twae, ullforc \eé,le EXWN:
Baciaioc nes S‘pwoploc: NEN TIENIWT
aBBa K‘rpl?x?\oc: f\rreqxa NENNOBI NAN

€RBOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Basil and
Gregory, and our father
Abba Cyril, that He may
forgive us our sins.
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Twse, ull6oic e2pHi exwn:
TIWONT e MHTWMHN ETATOWOTT:
den Mikea eoBe mnazT: NTecxa

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, the three hundred
and eighteen assembled, at
Nicea for the faith, that He
may forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O the one
hundred and fifty at
Constantinople, and the two
hundred at Ephesus, that He
may forgive us our sins.
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meniwT TNyt aBBa TTapcwua new
aBBa T ext: Brreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Hadid and
Abba John, our great father
Parsouma and Abba Rowis,
that He may forgive us our
sins.
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+ TwBe, ull6oic e2pHi exwn: aBia

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Abraam
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aBBa UapKoc: NTEXA NENNOBI NaN

€ROA.

the hegumen, and our father
Abba Mark, that He may
forgive us our sins.
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Twhe, ullfoic e2pH exwn:
NI)0poc NTE m\C‘rmpocpopoc: ETATZWK
€BOA 21 NIg)A€ev: h‘reqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O choirs of the
cross-bearers, perfected in
the wilderness, that He may
forgive us our sins.
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naboic movpo KweTanTinoc: New
H2anH Fovpw: NTegxa NeNNOBI NaN

€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, my master king
Constantine, and his mother
queen Helen, that He may
forgive us our sins.
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NCABE UTTAPOENOC: NIWEAET NTE
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€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O wise virgin ladies,
the brides of Christ, that He
may forgive us our sins.
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€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, the saints of this
day, everyone according to
his name, that He may
forgive us our sins.
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T2,FUNOAOC AATIA: X€ NOOK TTE
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ulleryiceek.

Likewise we exalt you,
with David the psalmist,
“You are a priest forever,
according to the order of
Melchizedek.”
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
TIENIOT €60¥AR UTATPIAPICHC: TTATIA

ABBA (...) TIAPGHEPETC: NTECXA

+ Pray to The Lord on
our behalf, our holy father
the patriarch, Pope Abba
(...) the high priest, that He
may forgive us our sins.
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
TIENIWT €80vaB NAIKeoC: aBRa (...)
THETICKOTIOC (MMHTPOTOAITHC):

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Baavoc p_nﬁ

If a Bishop is present:
+ Pray to The Lord on our
behalf, O our holy and
righteous father, Abba (...)
the Bishop (Metropolitan),
that He may forgive us our
sins.

The Fourth Hoos
Miawe wae 2

& A (sl

Psalm 148
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Cuow ell6oic eBoA 3eN NipHOTI.

A AAHAOTIA: CLOT I—:poq HEN NHeTO OCI.

Praise The Lord from the
heavens. Alleluia. Praise
Him in the heights.

Sl gand) e Gl | g
AV o g Ly bl

Cuovw E—ZPO(‘.[ NGC{&S’S’G?&OC THPO‘F.
m?\ZHZO‘N\AZ EI!.!O‘)" E—IPOC] NG(‘.[Z‘FNA!.!IC

'THPO‘K‘.

Praise Him all His
angels. Alleluia. Praise Him
all His hosts.

Lishll) 4SSl aaa U 0 g2
L3955 arad Lo g

Cuov époq THPH NEM TIH02,.
A AAHAOTIA: CLOT époq NICIO¥ THpPO%

NTE TIIOTVWINI.

Praise Him sun and
moon. Alleluia. Praise Him
all you stars of light.

ARl g (uaddl) gl A
S 68 aan b A Ly sbll)
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Cuow epoq NIPHO¥I NT€ NIPHOTI.
NAAHAOTIA: NEYW NIKEWWOT €TCA

W)W NNIPHOTI.

Praise Him you heaven
of heavens. Alleluia. And
you waters above the
heavens.

o gand) sl by Az
B8 A olpall gl g sl
L gand)

Uapowénow THPOW EEppAN ull6orc.
DAAHAOTIA: € f\leoq AC%0C 0702

&‘i"(‘y())“l .

Let them praise the name
of The Lord. Alleluia. For
He commanded and they
were created.

d ) paa Lgagan gl
PR CPEN IR

l‘leoq ACJ20NZEN 0T02 ATCWNT.

He has ordered and they
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A AAHAOTIA aAqTa2W®Oo \epa*m‘r Wwa

E€NEZ NEY 0)a& ENEZ NTE TIENES.

were created. Alleluia. He
has established them
forever and ever.

A e A

A ew NOVZMN 0702, Emeqcml.
A AAHAOTIA: cvov ellfoIc eBo en

KA.

He has made a decree
which shall not pass away.
Alleluia. Praise The Lord
from the earth.

235 Glb 1yl Lgd g
AN el A L gldl)

NIKP&K(DN NEM NINOYN THPOY.
NAAHAOVIA: 0T P 0TAA OVY(IWN
ovxp‘rcn?x?\oc OYTINETVA NCAPABHOT

NH\GT;PI j!!]TGqC&XI.

All you dragons and all
depths. Alleluia. Fire and
hail, snow and clouds, and
stormy wind fulfilling His
word.

sl aan g il Lehf
il g Al g Ul L Ll
dailall dialal) Ay wlallg
JAdalS

MiTwow eTboct New NIKAAA MPWOT
THPOY. D AAHAOVIA: NIQWHN

;&q&lO‘FT&& NeY ng)GNClql THPO“‘.

Mountains and all hills.
Alleluia. Fruitful trees and
all cedars.

SV e g Adlal) Jliad
JS s 8 i) el L sldl)
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M16HPION NeM NITEBNWOTI THPOT.
NAAHAOTIA: NIFATY! New NizaAat

€TOI NTEN2,.

Beasts and all cattle.
Alleluia. Creeping things
and flying birds.

bl aigal S5 s sl
Aadia¥) aid | gahall JS g ol s

HIO‘K‘P(DO‘K‘ NTE KA 2! NEM NIAAOC
THPOY. D AAHAOVIA: NIAPYWN New

NIpeq| T2AT THPOT NTe TIKA2.

Kings of the earth and all
people. Alleluia. Princes
and all judges of the earth.

Querddl JS 5 ga ¥ d sla
plea JSg slugd) L sbll
wa )

e;b.l\l.‘f)e?x(‘ylpl Neyw &&NT[&PGGNOC.

Both young men and

Lsbdll g haadl g el

’ maidens. Alleluia. Old men Okl g F gadd)
N AAHAOTIA: 2ANSEAAOI NEM and children.
2ANAAWOSI.
Uapovcuor THpow eppan ullforc. Let them praise the name e
. R of The Lord. Alleluia. For dand) Mad 38 43Y bl
D 2AAHAOVIA: x€ acjoict Nxe egjpan | His name alone is exalted. Baa g

i!l!&‘?&Tq.

Tecovwne, €BOA WOT 2ixeN TKA

New ﬁépm deN :rcpe. DAAHAOTIA:

His glory is above the
earth and heaven. Alleluia.
He also exalts the horn of
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qNZ\GICI UTTAT NTE TIG(‘_I?\AOC.

His people.

O%cuo% NTE NHEBOTABR THPO¥ NTA(.
DAAHAOTVIA: NENWHP! MHICP&HK

MAd0C €ETHENT E-ZPOC,[

TBaavoc p_nE

The praise of all His
saints. Alleluia. The
children of Israel, a people
near unto Him.

Psalm 149

Lsbll) Aunad aaat b
A G Bl i) Jadl el (A

149 _ s jal)

A AAHAOTIA: DAAHAOTVIA:

A AAHAOTIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

Lsblll L bl L oLl

Xw ull6oic den 0vxw ;JBGPI.
DA AAHAOTIA: X€ &pe neq&now deN

TEeKKAHCIA NT€ NHEBOTAR.

Sing unto The Lord a
new song. Alleluia. And His
praise in the congregation
of the saints.

Japda s ol ) gadd)
A b dinsnds 08 1L
el

Uapecjovnog NXE€ Iicpana €XEN
cpné*raqeamoq. DAAHAOTIA NENWYHP!

NCiwnN napowee?\n?x €XEN TIOTOTPO.

Let Israel rejoice in their
Maker. Alleluia. Let the
children of Zion be joyful in
their King.

Loglll) ABNA, il 7 LAut8
sl 1 ollgild (ygagaa | g

Uapm‘cnow €TeYpaN €8ovaB. deN
0%)50poc D AAHAOVIA: DEN OTKEMKEN

New OT{]IAKTHPION napow\epi}ra?\m

époq

Let them praise His
name in the chorus.
Alleluia. Let them sing
praises unto Him with
timbrel and harp.

Sy (g g8l dans) ) gaanyld
A 5L palh Jlada g iy Ly sbull)

Xe IM6oic natuat exen TIeqAA0C.
DA AAHAOVIA E[N&G ICl Blmpenpmgg deN

OTOVXAL

For The Lord takes
pleasure in His people.
Alleluia. He will raise the
meek with salvation.

Laslall) Ay e ) Y
DAL sl gl (ay

G‘reggow(‘gow VUWOT NXE NHEBOTAR
HEN 0TWOT. DAAHAOTIA: EVEBEAHA

VVWOT 2IXEN NOTUANENKOT.

Let the saints be joyful in
glory. Alleluia. Let them
sing aloud on their beds.

Losblll ey ¢ gauwaBl) A5,
peralaa Ao ol g

Mi6ict nTe ProvT eTyH Ben

Let the high praises of
God be in their mouth.
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‘TO‘K‘Z‘QB(!)BI. D AAHAOTIA &ANCH!I

NPOCN&‘)" €TYH HEN NOTVXIX.

Alleluia. And a two edged
sword in their hands.

ol (b (a3 g g

anmlpl NO%0 114110)10) BEN NIEBNOC.
DAAHAOTIA: NEW 23NCO21 HEN

NIAAOC.

To execute vengeance on
the nations. Alleluia. And
punishments on the people.

Lsldll aa¥) B Al | griad
gl B i gl

EnxINCcWwN2, N2ANOTPWOT HeN
2ANTIEAHC. DAAHAOVIA: NEW
NHETTAIHOFT NTWOT HEN 2ANTTEAHC

NXIX BeNITI.

To bind their kings with
chains. Alleluia. And their
nobles with fetters of iron.

Lsbll 3 g8 ag gla ) 685 gl
Cr DU DL agdl Jdil
JUFREN

ann\npl NAHTOV NOv2ATl
€CCHHOVT. D AAHAOVIA: TTAI WOT Pal

&q(A.)OTl HEN NHEBOTAB THPOT NTAQ.

FBaavoc ﬁ

To execute on them the
written judgment. Alleluia.
This honor have all His
saints.

Psalm 150

L siSa LS ag | gaiaad
&> o OilS aaall 138 Ly oLl
A8

150 s

N AAHAOTIA: DAAHAOTVIA

N AAHAOTIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

L sbll) L oLl L oLl

Cuwov ePnovT deN NHEBOTAR

Praise God in all His

Ao aiaa B A0 ) g

. . saints. Alleluia. REPIAL

THPOT NTaJ. D AAHAOVIA.
Egepanag ullennory nxe mwor new Unto our God is due glory Gl g taal) UglY (Gl
. . and praise. Cridy Ligd) i ) | sae
meuor. Cuor ellboic Iennory xe Praise The Lord our God a bkl

NANE 07 raAAuoc.

joyful psalm.

Cuow \GPOC{ deN T[l‘T&XPO ;\ITG

TEXOM. A AAHAOTIA.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Lshdll 4368 ala 8o gaaw

€gepanag wllennorif rnxe mwor neu
mewor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 07aAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.
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Cuox E—:poq \eéle 21%X€EN

TEJUETAWPI. A AAHAOTIA.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Lshll) 45 e b sana

€gepanag wllennori nxe mwor neu
mewor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 07TYraAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

el g daal) Ligly (Gl
St L) i ) | s
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Ca07 €poc] KATA TIAWAI NTE

TequeTNIYT. DAAHAOTIA.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Loshll) ddalie § ASS 0 ga

€gepanag ullennory nxe mwor New
mecwor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 0T PAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

Joseal] g daad) Ligly s
Gy Ligl] i ) [ gacieu
o i

Cuow époq BEN OTCAH

NCAATISTOC. NAAHAOTIA.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Lol @ sl Cgas 0 panm

€gepanag ullennory nxe mwor New
mewor. Cuor elloorc llennory xe

NANE 07 aAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

o] g daal) gy (gl
Gt L) i ) | gassa
b il

Cuov E—:poq BEN OTYAATHPION New

Praise Him with

LG g e jally 0 g

R psaltery and harp. Alleluia. Lsblll

0vKTeapa. DAAHAOTIA.
Egepanag ullennory nxe mwor new Unto our God is due glory Gl g taal) UglY (Gl
. . and praise. iy Ligd) o ) | s
meuor. Cuor ellboic Iennory xe Praise The Lord our God a il

NANE 07 raAAuoc.

joyful psalm.

Cuow €P0q HEN 2ANKEVKEN NEM

ZANY0pOC. DAAHAOTIA.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.

sl i shia g L gday 0 gasu

€gepanag wllennorif rnxe mwor neu
mewor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 07 PaAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.
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Cuow GPO(‘.I HEN 2ANKAT NEM

O¥OPTANON. N AAHAOTIA.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Lsbll o8 lg sk o gasm

€gepanag wllennori nxe mwor Neu
mewor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 07TYraAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

el g daal) Ligly (Gl
St L) i ) | s
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Cato €poc] BeN 2ANKTUBANON

Praise Him with

,&M?McMow

R R . pleasant sounding cymbals. RN

€ENECE TOTCUH. DAAHAOVIA. Alleluia.

Egepanag ullennory nxe mwor e Unto our God is due glory Gy aal) Ligly (gl
. . and praise. iy L) ot ) | s

mcuor. Cuor ellboorc lennory xe Praise The Lord our God a e jall

NANE 0T PAAuoc.

joyful psalm.

Cuow Epoq dHEN 2aANKTUBAAON NTe

owe(y?\H?xow\. DA AAHAOVIA.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Lsblll Juleil) = sy 8 g

€gepanag ullennory nxe mwor New
mecwor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 07 aAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

o] g daal) gy (gl
Gt L) i ) | gassa
b il
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Let every thing that has

L) QU an) randith A JS

. . _ | breath praise the name of Loshl

eppan wllooic ITennowt. MAAHAOYVIA. | The Lord our God. Alleluia.
Aoza MaTpi ke Tiw ke asioy Glory be to the Father, T3A3 g 3 2l
and the Son and the Holy Loslall) | wasl)

MNeva T, DAAHAOTIA.

Spirit. Alleluia.

Ke N¥N Ke al K€ IC TOVC €EWNAC

TWN EWONON AMHN. DAAHAOTIA.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

s as Mg ol el JSg oY)
Lslhlll el Lgls

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA: AOZA

¢t 0 Oeoc HUWN. DAAHAOTVIA.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, O our God.
Alleluia.

L el aaadl gl gl
sl gl

DA AAHAOTIA. DAAHAOTVIA: THWOT

pa Mennovt me. NAAHAOVIA.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.
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The Tuesday Psali = Iﬂ'ﬂrazl NTE Miwose

(Tune of: Dikwt Ncwk: den fn‘ng VTASHT (8 (3a8 (o dlinth 10459 o) s DAY Al

D wov apon upoor: w IMennHb
HlkplCToc: E\plowwml épon: HeN
TeKneoNovT €ThOCI.

Ovwpn \eépm EXWN; imamu‘g*]'
n200T: NTe [lekmnevva €0vaR:
hnapz\K?xHTON.

+ &INA NTACAXI: N2ANKOTXI
NTaIO: €0Be€ TTEKpaN €60%aRB: 0702
e“rfmapwow'r.

+ Pa E—:Taqb' 1WOv: B€N pwow
NNIOLHI: NHEBOTAR NTAK: €TY)on
2IX€EN TIKARI.

Mau €TCWPEY €BOA: BEN NITWOT
Ngga.qe: BEN 0¥2KO0 Ne 0vIBI: BeN
0TXAC NEW 0TWXER.

€vepdac evaexawx: 0702,
evbiukag: kaTa ncaxi ullavioc:
TIATIOCTOAOC.

+ D2aAa TIEKPAN €80VaB: W

[Ta6oic IHcove: eTwomn nwor ;\IN&(‘QTZ

DEN NOT2,0X2,€X THPOY.
+ HGKPZ\N esovah: w [Maborc
lHcovC: eaNo2em MUWOT: HEN

NOTeAIIC THPOY.

Come to us today, O
Christ our Master, shine
upon us, with Your exalted
divinity.

Send to us, this great
grace, of Your Holy Spirit,
the Paraclete.

+ So that | may speak,
with great honor, about
Your holy, and blessed
name.

+ This is He who was
glorified, by the mouths of,
Your righteous saints, who
lived upon the earth.

By those wandering
people, in the barren
mountains, threatened by
hunger and thirst, frost and
cold.

They were needy and
suffering, and afflicted,
according to, Paul the
apostle.

+ But Your holy name,
O my Lord Jesus, upheld
and delivered them, in all
their sufferings.

+ Your holy name, O
my Lord Jesus, saved them
from all, their afflictions.
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NO¥CWNA €FCOTI.

M(—)OC{ G'T(‘.QOTI NWO¥: NOTLOVI

20WO0T NWND: €C20AX DEN Tow‘ngBl:

€2,0T€ TIERIW.

+ Avgandipr Z—:poq: WApE TOTZHT
0¥NOY: \NTGCC])IPI €BOA: NX€
TOVKECAPE,.

+ DA TYANCAKI Epoq: wape
TTOYNOTC 0107 WINI: Rrrqugenaq enbicr:

NX€ TIOVKESHT.

The Tuesday Theotokia - Adam

For them it was, a
living food, which filled
their souls, and their bodies
too.

For them it was, a
fountain of living water,
sweeter than honey, in
their mouths.

+ When they call upon
it, their hearts rejoiced, and
their bodies, blossomed.

+ When they uttered it,
their minds were
enlightened, and their
hearts ascended, to the
heights.
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The First Part:
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MITENTOVRO: TTE Uapia fmapeenoc.

The crown of our pride,
the head of our salvation,
the confirmation of our
purity, is the Virgin Mary.

LaMa g (U A8 Jals)
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+ OHeTacuict NaN: ndNovT
ITiaos0c: pHeTAWWTI Npww: €o6he

TTENOVXAL

+ Who for us gave birth
to, God the Word, who
became man, for our
salvation.

Aalsl) 4 (L el g i+
Laada Ja¥ i) jla 4

Uenenca bpeqeppwm: Neoq ON TI€
ProvT: eefe Par acvacey: ecol

;.UT&PBGNOC.

And after He became
man, He is also God,
therefore she gave birth to
Him, while a virgin.
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+ Cooct nxe TydHpr: NTe
TIECKINEPBOKI: TIECKINMICI ON: OTATCAX!I

,\UMO(‘_I TE.

+ Exalted is the wonder,
of her pregnancy, and her
delivery, is unutterable.

A Aysasl) A Ao+
Ghi Y Lyl gy g9 gl

A

Xe heoq BeN TeqoTWY): New
ntuat hl'leqlw'r: new Mimnevua

€e0vah: aql\ acewt WHON.

fﬂ'na&&nov‘f:

For of His own will, and
the pleasure of His Father,
and the Holy Spirit, He
came and saved us.

The Second Part:

c‘\:\g‘ By 9 ¢4yl Ay
Lald g S ¢ udl) @S\L)

<4318 dadadl)

+ 0wyt me TWOT: NTE
Temapeenia: Uapia fmapeenoc:

BHETXHK €BOA.

+ Great is the glory, of your
virginity, O Virgin Mary,
the perfect one.

U ol i i 38 o
Adalgl) el ,dnl A

&pexen 20T [I60Ic WOTI NEYE:

NBo Te Tuoki: eHeTa lakwh Naw epoc.

You have found grace, and
The Lord is with you, you
are the ladder, which Jacob
saw.
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+ Set firmly on the
earth, reaching to heaven,
where the angels, come
down upon it.
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nxe UwvcHe: €cJ102, 3eN mkpwu:

0702 N&quK& AN.

You are the tree, which
Moses has seen, flaming
with fire, and was not
consumed.

T Al Bl A el
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+ €1e dai me ynpr ubnovt:
Z—:Taqggwm BEN TENEXI: MTTE nlkpwn

;\I'TG ‘TGC{MGBNO‘FTZ P(DK?; ;.!TIGC(!)L!&.

+ This is the Son of
God, who dwelt in your
womb, the fire of His
divinity, did not burn your
body.

gﬁda‘guﬁi (_5.33\ ) Cxl gi+
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Neo Te Fxor: hno‘r'l'\xpox Epoc:

APETA0TO €BOA: NO‘rKapnoc NWNJ.

You are the field, that
was not planted, but you did
give, the Fruit of life.

c&:)}ai ?S (533‘ «Jaald) R c;u"
Bl 5 a8 i Al
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+ You are the treasure,
that Joseph bought, and he
found the pearl, hidden in
its midst.
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BeN TequHT.

A jxen HenchHp: lHcove den
TENEXI: E\pe\xcpoq €MKOCLOC: wa

NTech'l' VUON.

Our Savior Jesus, was
found in your womb, you
bore Him for the world, that
He may save us.

liby B gy Lialds 3a
Lald s callad) ) 4?\34333

Xe ﬁeoq deN Tecjovwy): New
mtuat Iuﬂeqlw‘r: new TTimnevua

€oe0vaB: aqf acjewt LUON.

,‘ﬂ'nae,(‘gon'f:

For of His own will, and
the pleasure of His Father,
and the Holy Spirit, He
came and saved us.

The Third Part:

M*:\ B _yisa g Ayl a3y
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Xepe Tuacnovy: TTOEAHA NTE
NIASTEAOC: X €PE TCeEUNE: ﬁe,lwlgg NTE

NlﬁpocpHTHc.

Hail to the Mother of
God, the rejoicing of angels,
hail to the chaste one, the
preaching of the prophets.

eles () 51 51 Skl
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sl

+ iXepe eHeTaCcXem 200T: [Tooic
WOTT NEVE: Y EpE @HETACO!I NTEN

TMATTEAOC: ;.!EDP&(‘QI ;.!TTIKOC)JOC.

+ Hail to you who has
found grace, The Lord is
with you, hail to you who
accepted, the Joy of the
world.
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GPOCZ XE BLAT MHIXPIC‘TOC.

Hail to her who gave
birth, to the Creator of all,
hail to her who is worthy, to
be called the Mother of
Christ.
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+ Hail to you who
brought, salvation to Adam
and Eve, hail to her who
nursed, the Provider of
everyone.
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Hail to the saint, the
Mother of all the living, you
are the one we pray to,
intercede for us.
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+ For of His own will,
and the pleasure of His
Father, and the Holy Spirit,
He came and saved us.
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The Fourth Part:
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If someone
contemplates, about you, O
holy Virgin, and Mother of
God.
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+ And about the
Mystery, full of wonder,
which dwelt in you, for our
salvation.
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He would keep silent,
for he cannot utter, he
would make us, rise up for
praise.
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+ Because of the
greatness, of the wonderful,
Maker of all, good things.
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For the living Word, of
God the Father, came down
to give the law, on Mount
Sinai.
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+ He covered the peak,
of the mountain, with
smoke and darkness, mist
and storms.
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Through the sound, of
the trumpets, He was
teaching the people,
standing with fear.
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+ He also descended on
you, O speaking mountain,
that spoke with humility,
and love of mankind.
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And likewise, He took
flesh from you, without
alteration, a speaking body.
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+ Co-essential with us,
and perfect, and also has, a
rational soul.
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He remained God, as He
is, and became, a perfect
man.
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+ So as to abolish, the
iniquity of Adam, and that
He may save, those who
perished.

4@3 ‘?-ﬂﬁj ‘(JA:'L;SS'F
REATYRCIVA

ll_l*reqmq L!]TO?\JTHC: ;‘IE‘;PHI deN
NICDHO‘F;Z ﬁ‘req‘raceoq I—:‘TGC{&PXHI KaTa

e NIw T NNAIL

And to make him, a
citizen of heaven, and
restore his leadership,
according to His great
mercy.
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+ For of His own will,
and the pleasure of His
Father, and the Holy Spirit,
He came and saved us.

The Fifth Part:
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The honor of the Virgin,
is unutterable, for God
desired her, He came and
dwelt in her.
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+ He who abides in
light, that is
unapproachable, dwelt in
her womb, for nine months.
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Mary gave birth to, the
Invisible, and Infinite One,
and remained a virgin.
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+ For this is the Rock,
which Daniel saw, which
was cut, from a mountain.
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The hands of men, never
touched Him, for He is the
Word, of the Father.
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+ He came and took
flesh, from the Virgin,
without the seed of man, in
order to save us.
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For of His own will, and
the pleasure of His Father,
and the Holy Spirit, He
came and saved us.

The Sixth Part:
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+ You became a branch,
of purity, and a vessel, of
the faith.
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Of the orthodox, our
holy fathers, O chaste
Mother of God, the honored
Virgin.
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+ For you gave birth for
us, God the Word, our
Savior Jesus, He came and
saved us.
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For of His own will, and
the pleasure of His Father,
and the Holy Spirit, He
came and saved us.
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The Seventh Part:
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+ You are the Mother of
light, the honored Mother of
God, you have carried, the
infinite Logos.
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After you gave birth to
Him, you remained a virgin,
with praises and blessings,
we magnify you.
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+ For of His own will,
and the pleasure of His
Father, and the Holy Spirit,
He came and saved us.

The Tuesday Lobsh
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What bodily tongue,
can describe you, O holy
Virgin, and Mother of God.
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+ For you became, a
royal throne for the One,
who is carried, by the
Cherubim.
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Then continue: The flowing
water, stood still
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By what means can we
bless you, for you were
exalted, above all the
highest, and rational
natures.
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+ Your name is
remembered, throughout all
ages, O beautiful dove, and
Mother of Christ.
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Rejoice O Mary, the
handmaiden and the
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+ And the Cherubim,
worthily worship Him, with
the Seraphim, without
ceasing.
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They flap their wings
saying, “This is the King of
glory, who carries the sin of
the world, according to His
great mercy.”
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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Hymn “Ya Meem Reh Yeh Meem = O MARY”

1. O Mary, Lady of virgins, you
attained greatness, from the
True Light.

You were exalted, by The
Lord Himself, you bore the
Creator, O what a great marvel!

"?L,SJ?L.'-’"CPJ

Ya meem reh yeh meem, ya
set el-abkar, gad nolty ta3zeem,
men noor el-anwar.

Wa wohebty ta3zeem, men
3endo gad sar, wa 7amalty al-
khaleq, man za la yaT7tar.
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1 Wondrous among nations,
wisdom to rulers, a hidden gem,
and the gospel spoke of you.

They give you blessings, in
all generations, O daughter of
Joachim, exalted above the
Cherubim.

Qad serty 03gooba, lel roasaa
amthal, dorrah ma7hgooba, wa fi
el-engeel gad qal.

Yo3tonek el-tooba, fi kolel
agial, ya ebnat Yowaqgim, gad
foqty el-cherubim.
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2. You attained what no one
could, O Mother of Mercy, and
you became, filled with grace.

To the Divine you became, a
veil for the Word, and greatly
marveled, were you among the
scholars.

Man nal nolty, ya om el-
ra7ma, wa anty gad serty
mamlooaa ne3ma.

Wa lel lahot serty, 7egaban
lel-kalema, wa7tara fiky arbab al-
taf’heem.
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T O tabernacle of the covenant,
O censer of Aaron, O spirit of
glory, O daughter of Zion.

O the light of eyes, with you
we rejoice, and abide in grace,
O full of grace.

Ya taboot el 3ahd, ya
magmaret Haroun ya ro7 el-magd
ya ebnat Sehioun.

Ya noor el 3eyoon beky
nas3adoo, wa na7za bel na3em, ya
mamlooaa ne3ma.
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3. O full of grace, the fortified
fortress, the treasure of mercy,
the aid of the poor.

Your Son has purged death,
O the intercessor of saints,
intercede for us, O Mother of
Mercy.

Anty hey’al ne3ema, ant’el
7esn el 7aseen, anty kanz’el ra7ma
ya 3awn’al masakeen.

Be’bnek zalet el negma, ya
sahfe3at el gedisin, shafe3etna fel
za7mayaom el ra7im.
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1 Hail to you, O Lady of
virgins, O daughter of Joachim,
the chosen throne.

Righteous is your Son, He
purged our shame, the glorious
God, the Creator of ages.

O’gadem lakel ta3zeem, ya set
el abkar, ya ebnat Yowaqim, ya
korseyan mokhtar.

Wel mawlood menky karim,
azala 3anna el3ar, al Elah el
3azeem, khalek el ad’har.
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4. The adornment of virgins, the
holy Mother, the purity of the
pure, O light of lights.

O treasure of grace, O
Mother of Mercy, truly you are
the vine, filled and bearing fruit.

Ya zen el abkar, ya qods el
arbar, ya tohr el at’har, ya noor el
anwar.

Ya kanz el ne3ma,

Ya om el ra7ma, anty hey’al
karma, al mamloaa athmar.
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1 O daughter of Joachim, you
attained greatness, you are
Jerusalem, glorious and
honored.

You are Zion, O precious
jewel, you released the captive,
from the deceiver’s hand.

Ya ebnat Yowaqim, gad nolty
al ta3zeem, anty heya Oroshalem,
zat al magd wal fakhar.

Anty heya Sehioun, ya gawhar
maknoon, fakakty el masgoon,
men yad el makar.
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5. Your Son saved Adam, the
repentant sinner, humanity He
set free, from all adversaries.

Ebnek khalas Adam, el khaty
el nadem, we 3ataq el 3alam, men
kol el adrar.
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The Lord from your
childhood, witnessed your
purity, and therefore has blessed
you, before all nations.

Rabek men soghrek, lamma
raa tohrek, gad tayab zekrek, fi kol
el agtar.

sl ol yha e dlyy
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T He sent you Gabriel, the
Messenger of His words, and
greeted you saying, “The Lord
has chosen you.

His Holy Spirit, filled and
dwelt within you, blessed are
you O Virgin, throughout all
ages.”

Arsal laky Ghabrial,
bemo7kam el aqwal, wa
bashareky ez qgal, Allaho laky
ekhtar.

Roh godsoh malaky, wa sakan
fi a7shaky, ya 3adra toobaky, fi
kol el a3sar.
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6. The Unseen and Holy, was
born from you, and was called
Jesus, for all eyes to see

Moses saw the bush, blazing
with fire, its branches flaming,
yet the bush was not consumed.

En gher el ma7soos, al Rab el
godoos, menky ata wa do3eya
Isous, wa nazarat’hol absar.

Mousa ra’al 3awsag, wel nar
fih tata’agag, wa aghsanoh
tata’wahag, ma darat’hol nar.
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1 The blazing bush, which
Moses had seen, was indeed
Mary, the adornment of virgins.

The fire is Jesus, the Holy
Lord, who gave us the Law,
engraved in stone.

En ma raat’hol 3aynan,
molta’heban bel niran, el 3awsag
wel aghsan, heya Mariam zenat el-
abkar.

Wel nar heya Isous, al Rab el
godoos, mo3tin’al namoos,
maktooban fil a7gar.
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7. Isaiah prophesied, about the
birth, of Emmanuel, the
Almighty King.

Ezekiel saw a door, through
which The Lord entered, He
sealed the door and claimed it,
highly exalted.

Fi Ash3eya gad geel, 3an
haz’al ta’aweel, taled Emmanuel,
el malek el gabar.

Tazgeyal raa bab, dakhal feeh
Rab el arbab, wa khetm el bab
mohab, 3aley’al meqdar.
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1 Highly exalted are you, and
your Son Jesus, when He was
born of you, the earth was
adorned.

And also Daniel, prophesied
and said, “I saw the high throne,
highly exalted.

3alen howa gadrek, le’an
Yaso3 ebnek, lamma woled
meneky, tazayanat el amsar.

Aydan Danial, tanaba 7ay’tho
gal, ra’ayto el korsy el3al, 3aley’al
meqdar.
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8. In the firmaments high I saw,
one like the Son of Man, who
has dominion, over all the earth.

Nazarto fok el arkan, shebh
ebn el ensan, wa laho el soltan,
3ala kol el aqgtar.
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He is The Lord of Hosts,
around Him are the ranks,
thousands and myriads,
glorifying in reverence.”

Wa howa Rab’ol qowat, wa
men 7awloh taghamat, oloof wa
rabawat, men 3ezamen we waqar.
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1 O daughter of Joachim, you
are exalted above, the Cherubim
and Seraphim, and all righteous
fathers.

The Lord was born from
you, and David praises you,
with his harp he sings, playing
its ten strings.

Ya ebnat Yowagim, fokt el
karoubim, we aydan el serafaim,
wa kol el aba’al abrar.

Menky ga’al mawlood al Rab
el ma3abood, yamdah fiki
Dawood, bel 3asharat awtar.
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9. The sound of the first string,
is in honor of your name, the
Virgin will carry, the Almighty
King.

And with the second string,
David rejoices, chanting with
hymns, while playing his harp.

El watar el awal, gawlon
mobagal, wel 3adra te7bal, bel
malek el gabar.

El watar el thany, Dawood fel
tahany, yoratelo bel al7an, ma3
darb el githar.
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1 And the third O daughter,
because you were faithful, you
were filled with light, and The
Lord chose you.

The fourth string is sounded,
so that all can hear, of her who
is praised, all over the world.

Wel talet ya ebna, anty
moa’tamaena, bel noor
mosh’tamala, wal Rabo laky
ekhtar.

El watar el rabe3, esghy ya
same3, za qawlon sha’e3, fi kol el
aqtar.
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10. The fifth is a sign of hope,
as a dove she appears, with
Ophir gold, upon her shoulders.

With the sixth he sung,
praises | will not hide, but I will
praise with him, and proclaim to
all.

Wel khames khabar, 7amama
heya tezhar, bel zahab el asfar,
3ala menkabayha sar.

Wel sades gal fih, gawlan ma
okhfih, la’kenny arweeh, wa
osh’heraho eg’har.
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T With the seventh string he
said, O mountain of the High
God, the High took flesh from
you, without a doubt.

And with the eighth he sang,
to the Virgin Mary, the Great
chose her, and crowned her with
honor.

Wel sabe3 ez qgal, ya gabal
Allah el3al, tagasad menky el-
mota3al, bela shak wala enkar.

Wel tamen ranam, lel 3adra
Mariam, ekhtarh’al mo3azam wa
kal’lalha bel fakhar.
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11. With the ninth string he
said, from her will surely come,
God her Son, who sealed her
virginity.

With the tenth he sang, the
Powerful God, in Zion he
appeared, the dwelling of the
righteous.

Wel tase3 gal 3anha, y3zhar
7agan menha, al Elah wah’wa
ebnaha, wel bokoreya fi 7efzen
w3 wagar.

El watar el3asher, Allah el
gader, fi Sehioun zaher, maskan el
abrar.

s dgde JB aulillg 11
d.@_.\,\\ R 4.“2“ cl.g_.u (YN
g Bda 8y 48l

gé cJJ@\ AC\)\ cﬂw‘ ﬂﬂ\

) OSaa AU () saga

T There isn’t in all ages, anyone
like you O Virgin, for you
released the chains, and shame
of Adam.

O Lady of the creation, the
pride of faith, your servant is in
need, drowning because of sins.

Lam yowgad fel dahr, methlek
ayatoh’al bekr, lea’nek fakakty el
asr, 3an Adam wal3ar.

Ya sayedet el akwan, ya fakhr
el eman, ana 3abdek 7ayran,
gharek fel awzar.

cllia cpal) & aa gy ol
) aSd Y (S g
Jadlg adl oo

AL Y By
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12. Highly exalted are you, do
not leave your servant, ask your
Son to save me, from the fire.

For your intercession, is
heard and accepted, and He
defends from the attacks, of the
adversary.

3alen howa gadrek, la tatroky
3abdek, gasdy men ebnek, 3etgan
men el nar.

Ennek kheir man yeshfa3,
welel do3a yasma3, we 3ana
yadfa3, darabat el makar.

(SAY i g Jle 12
lie el (o b o
S O

sloally caddy (e jud il
il cpdyy Us g gamsy
sl

1 Arise O poor one, and clothe
yourself in faith, and say Amen
Amen, for us she intercedes.

The persistent servant, will
always praise her, for by his
side that Day, the Lady of
virgins shall be.

Qom enhad ya meskeen, wa
elbes thob el yageen, wa gol amin
amin, fah’ya tashfa3 fel 7odar.

Wel nazem el meskeen,
made7ha fi kol 7in, maloh yom el
din, sewa sayedet el at’har.

Mariam Ya Ebnat Yoakim

1. Mariam, O daughter of
Joachim, we bid you all
exaltation. Your glory is higher
than the Seraphim, O mother of
the merciful God.

{O Virgin, Mother of Christ,
the illuminating star in paradise.
O you who bore Jesus, with your
intercession we tremble on
Satan}2

o) 53 Ady) Ly g pa

1. Mariam ya ebnat Yoakim,
Lekee menna kol el ta3zeem
Magdek asma menel Seraphim,
Ya om El Rab El Rahim

{Ya ti parthenos. ya om Isous
Ya negma betedwy fel ferdous
Ya man waladty Pi Ekhristos
Beshafa3tek 3ala iblees
bendoos}?2
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2. You are the joy of Eve and the
salvation of the prophet Isaiah.
You carried the Bearer of heaven
and bore Him, while you were a
virgin.

{You have seen your God and
also held Him. You nursed Him
and fed Him milk. How did you
carry The Lord Christ? Itis a
great mystery that puzzles us}.

2. Enty fara7 omena 7awa,

We khalas el nabby Ash3eya
7amalty 7amel el samaa

We walad’teeh wenty 3azra
{Rabek shofteeh, we kaman
shelteeh

We shereb labanek we arda3teeh
El Rab Yaso3, ezay 7aweteeh
Dah ser khafee bene7tar feeh}2

oa Ul £ b (A1 2
¢w§ ‘,.,\.U\ UA%J
el Jala ilaa
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3. Who can describe your glory,
O you who beholds all virtues.
Take me O mother into your
bosom, and build my life with
your love.

{With your wonders, | am
amazed. Your name is famous
everywhere. As long as you are
with us, O mother of light, sorrow
of this world will turn into joy}.

3. Meen yekdar yowsef magdeek,
Kol el fadael 3andek

Dommeny ya omy le 7odnek

We ebnely 7ayaty be7obek

{Be 3agaibek ana, dayman
mabhour

Esmek fe kol makan mash ’hoor
Ma domty ma3ana ya om el nor
AT7zan el donia ha tob 'aa soror}?2
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4. Mariam, O joy of Jacob. O you
who dwells in the hearts. Your
persistence resembles Job, O you
who are steadfast against wars.

{Mariam, O Virgin, you are
strong like the prophet Elijah. O
you, who are poor but rich with
God, intercede for me, O my
mother}.

4. Mariam ya tahlil Ya3kob

Ya sakna gowa’el koloob
Thabatek yoshbeh Ayoub

Ya thabtah ded el 7oroob
{Mariam ya zat el batoleya

Ya aweya kal nabby Elia
Fakeera wa bel Rab ghaneya
Mariam ya omy Eshfa3y feya}2

Melody “I Praise the Virgin”

1. | praise the Virgin: And explain and say
O, the origin: And the hidden Pearl
Through your Son, our Lady: Cause of salvation
We reached the goal: And you brought us joy

" i) gjcuin o
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2. Was truly Incarnate: From the crown of the girls
Crucified and died: For us at Golgotha
The fruit of my pledge: O daughter of Zion
To love your Son: And proclaim and say
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3. Gabriel came: With tidings and sayings Jgdly ldw (Ju da 3
You accepted his word: A hidden mystery 58 AR i (JB Le il g
He dwelt by His Word: In strength and power AN g AdalSy Ja
You became like heaven: O, daughter of Zion 193 Al U cAdlansS & pua

Refrain: LAY
Your love embraced me: O pride of nations A RS b el il
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel | Cae e cac (e L) ) a3
And the lamps are bright: With golden crosses b Jlabal| g ¢ o pals woér;?lﬁflj
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer s sl Ao b i 3 idy

4. He saved Adam: After his sorrow adl S ¢ g cadl ald 4
And has freed the world: We rejoice in you Gea Al padg alladl e g
He is glorified: And promised His Apostles 21l MALE g codiaal adla
To save His people: From Satan’s bondage 55V A (e codus aldy

5. David said about you: The King rejoiced in you diva i) dlal) dic JB agla 5
And took flesh from you: The Lord on His Throne O98all ) Gy célia daad g
Myriads and thousands: Standing around the Throne cigdy (had) Jea gl g il g
Ranks and orders: Saints and martyrs Osbaia o3¢ g (L giua g Cilaida

6. Sorrow was taken away: And we are comforted Oliakal LA Uag o) a¥ e i .6
Through you O Mary: The pride of the human race Csdall Ad L can e by
Salome witnessed: That the Virgin gave birth Gy ol dad) o) (g oo ol
She believed and confirmed: The hidden mystery OsiSal) yudly ccid J:m} il

Refrain: AN
Your love embraced me: O pride of nations A RS L el il
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel | Cae 4w cac (e L) I a3
And the lamps are bright: With golden crosses b Jlabal| g ¢ o pals MOQQW/J
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer s Ly sd b a4 b i 3 iy

7. Solomon your father: Praised in hymns and songs Ol Al la gl lad 7
And Jacob saw you: An upright ladder C9i8a 0 g alu () i glay g
The chiefs had proclaimed: O fruitful vine Ay pa da S 4 el )l Slis agd
You are a Virgin and a bride: As they prophesied Oty Blic LaS (ug e g U b

8. Zephaniah proclaimed: That Jesus will appear S8 s (b i Gugsigioa 8
As rain and dew: While her Virginity is sealed (g (pan aidll g plhag gai Al
Eve caused Adam to stray: He cried in regret all S Jlag cadl £l g cilia
Was exiled naked: but restored because of you Osas Nl ile s g A

9. Your rank is up high: And great is your glory daa ga aslie g (a8 o8 Jle 9
The Lord honored you: O Aaron’s censer G Ao U o83 G 4l g
Many praised you: You are the cause of all joy A e b ) dal) L il
You comfort everyone: Who is sorrowful and humble G9aa Jild JS (gl g dlagaay

66



Refrain:

Your love embraced me: O pride of nations

Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer

s Al
il A b edlis b

cal (el ((ae b) I uge
b bl g o 5 gl duiad JialiSl] g

o8 Ly b o po by g0 LB by

10.

Blessed O are you: Who marveled the scholars
Philosophers and wise men: Cannot fully describe you
Through you The Lord came: Who is high in heaven
He drank milk and ate food: Like all humans

plalall &y (dlly sk dlly sk, 10
OJS;A. cﬂim\g gé cslala éd 3.\’“).3'
dlans (4 lal) (AlY) elia gk
o:é‘g.&';.d\ J.ILuaS cb\lé&él@b)\g

11.

My heart rejoices in you: O Virgin Mary

Ask your Son Jesus: To protect me by His Might
Existent before the ages: Suffered and was crucified
He rose as if asleep: And the Disciples preached

il e ol Ly dld 1]
O98) 4 gy ¢ al iyl £ gany
‘dt'a\g Us la cadl gij ?:"‘3
G190 3l g adlills Bk

12.

The righteous Apostles: And the four Evangelists
Preached to all nations: The tidings and rejoice
Glory is due to you: O daughter of Joachim

You bore a great mystery: And gave birth to the Logos

D Sl B A1 958,12
GasbadY) L) llialy 1 9al
asd) g Ayl L canliadl) JS &l
CoiSall G g g carlie pu ilaa

Refrain:

Your love embraced me: O pride of nations

Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses

O Mary, Moses” dome: O Aaron’s censer

LAY
M A b cdlia b

cal (el ((ae b) ) ugpe
b Glball g o 5 gl duiad JoaliSl] 4

S L pd U caipo b puga L L

13.

Moses and Daniel: Said many parables

And you fit all that: Mysteriously and more

You caused the world to shine: O the pride of faith
All the creatures were free: Because of you, O Mary

JUiaf lie ) gy pula (JLilag (o 30.13
C5iSa AR (JU8 La il
Sl AR () s &3
Oy FOAY) JS (OlS La iyl ¥ gl

14.

Gifts were offered in faith: To the King of kings
By the great Magi: Myrrh, gold and frankincense
They worshipped the born King: The Lord of lords
And Herod was terrified: And his soldiers marveled

eV L 180 eClagls Wb (14
Gspala Gugaal) L (laly gl

gaal) il ca gl gall | gaa g
Oshae odia g (g Jlua (g g

15.

Do not forsake at that time: A poor and humble sinner
Your plead on Judgment Day: For all the Christians
We ask of Him forgiveness: Faith and repentance

To live in peacefulness: We the believers

OnSua BA Tae (ouall ) B uii Y (15
Oha) e Aagig Ol AR 025 (e Jlauig
Cbagall gl liahl) (A8 juall

Refrain:

Your love embraced me: O pride of nations

Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer
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The Adam Theotokias Conclusion

T dae nMieeoToKIa N A

Mexnar w [Manowt: 2aNaTOIHTI
VUWOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NEKMETWENZHT.

A1) s ghg ) alid

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, are
Your compassion.

Blasa 1€ (gl b daal ya
L8 o Jaa B sy

+ MITEATIAI MMOTN2WOY: CEHT
NTOTK THPOY: TIKEWW NTE Prow: cexH

Na2peN NeKBaA.

+ All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, is before
Your eyes.

daic jlaaa « jhall Qbhé +
plal GAS pand) Jay g clgran
Llie

oy

le ATHp VMAAAON: NINOBI NTE

TAYTYH: NAI €60TWN2, €EBOA . VTTEK1 0

ITa6oic.

How much more are,
the sins of my soul,
manifest before You, O my
Lord.

O:\A “;uﬁ Qm& ‘L.SJA'“'.'PSQ
i) 7 SLalaf cSJN.E.“

+ MinoB! eTataTov: [Taboic
NNEKEPTTOTUETI: OVAE nnepTaeHK:

ENAANOLMIA.

+ The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.

ggJchg\Qw\+
P TSN sy

Xe MTEAWNHC AKCOTTC: FTTOPNH
AKCWT 100C: TCONI €TCAOVINAN:

ITaboic &KGP]’[GC{MG‘F;.

For You have chosen
the publican, and the
adulteress You have saved,
and the right-hand thief, my
Lord You have
remembered.

A 30 g (s A0 Lial) @
l,.\ ‘M\ Uémj chﬁaASi

A8 s

+ Anok 2w [Taboic: da
mpeqepnoﬂl: WaTCcaBOI }rra?pl:

NOTUETANOIA.

+ And me too, the
sinner, teach me O my
Master, to offer repentance.

Cg by ophlAd) Layf Uil g +

Xe kovwg 0PUoOT AN:
hmpeqepnoﬁl: ;.!EDPH'I' ﬁTeqTaceoq:

NTECWND NX€ TEYYTYH.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.
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+ UaTaceon Pnovi: edowrn
ETIEKOTXAL: APIOTI NEMAN: KATA

TEKMETATABOC.

+ Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
goodness.

cSLadA (;J‘ “C\)\ l,j UJJ +
dadlas (Lilale g

X€ NOOK 0%ATAB0C: 0702, NNAHT:
napm"rae,on NYWAEN: NX€E

NEKVETWENZHT.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.

asa s e el Y
juh)u&lﬁb cL'\SJéﬁé

+ WenzHT dapon THpen: ITooic
Drov [leNcwTHP: 0702 NI NAN:

KaTa TIGKNI(‘Q"I' }\IN&I.

+ Have compassion
upon us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.

) Lol (LS Ule a5 +
ﬁMcUAAJ!jumJ&AcM\SJ‘
e

Mau KIpI MTIOTMETT: O ITennHB
[ligpicToc: ekeywr 3en TeNuHT:

€KWy €BOA €XKXW 1V0C.

Remember those, O
Christ our Master, be
among us, and proclaim and
say.

c&\uud\ U.\:u.u Lg ceh‘)s..é\ &Yﬁ
3.113 ii)bd cl.'\kuu gé QS

+ Xe Ta2IpHNH anok: T suoc
NWTEN: :I'E,IPHNH wllaiwT: Txw $000C

NEVWTEN.

+ “My peace I, give to
you, the peace of My
Father, I leave with you.”

?ﬂu 6@3...\29‘ 6Ui ‘“,ANM" +
MaSaa 4 ) ¢

Movpo NTe T2IpHNH: 101 NAN
hTeKalpHNH: CEVNI NAN ;\I‘TGKZ;IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

cladls Likae | ¢aBlaad) ella Ly
Ll 8 g celadla U )8
RIS

+ pr €BOA NNIXAXI: NTE
jj-eKK?\HCl&Z &PICOBT €POC: NNECKIM

wa \GNGZJ.

+ Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her that she, may not be
shaken forever.

dgiaan g A plaef 358 +
A ) g e 5 D

€uvvanovHA [lennovT: den

TenuHT TNov: BN TWOT NTE Hecpaw:

new ITmNevva eeovaB.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.
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+ I‘ITeqcnO‘r €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNENZHT: NTGqT&?xf)' 0
NNIQWNI: NT€ NENWTYH NEL

NENCWLA.

+ May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

Ly gl8 yeday g (LIS LS jlud +
U g ¢ gl iy g
Lalaal g

:IreNO‘m)g)T WUOK W HIXPICTOCZ
New [lexiwT Nasaeoc: New [TimNerua

€607aB: X€ aKI AKCWT WMON.

Then, the people pray the Introduction to the Creed
“We Exalt You the Mother of the True Light”. Then, the

people recite the Orthodox Creed.

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

Y (wdll) 7 gl 9 cpilal)
.lm !.\9‘,.-‘:‘33

Sha¥) (5 gild dadia i) e Al
s 21 ial il ol b clabiad

O sl

Introduction to the Orthodox Creed

Tenbic VU0 BUAT VTTIOTOTWINI
NTA Epnm: T(—:N'I'&)O‘r NE ) BHEBOTAR
0702, imacum"t I X€ APEMICI NAN
h}erTHp WITIKOCHOC THPY: aqf 0702
acjewt NNENYTYCH. OF®OT NAK TIENNHR
TIENOVPO Hlkplc*roc: }rggow‘gm* NNI
ATIOCTOAOC: mk?xon NTE NIMAPTYpPOC:
TTOEAHA NNIAIKEOC: ﬁ‘raxpo

NNIEKKAHCIA: TICWw €BOA NT€E NINOBIL.

Tenziwiy ;\I:H-'\TPIAC €607aR: €C
BEN 0TEBNOTT NOTWT: TENOTWY)T
uuoc TeNTwor NaC: K‘rpfe €AEHCON:
K‘rplé €AEHCON: K‘rpfe €TAOTHCON

ALHN.

Chas¥) (s oid dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world,;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ, the
pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches, the
forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless.
Amen.
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The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: Prnovt PrwT
TUTANTOKPATWP: PHETAC|OAMIO NTEE
NE TIKAZI: NHETOTNAT €DWOT NeEA

NHETE NCENAT GP(!)O“‘ AN.

Tennae T eovboic NOvwT IHCOYC
licpicToc MyHpr ubnovt
TIWONOS ENHC: TIICI €eBoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO‘)".

0707WINI €EBOABEN OTOVWNI
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
NTaEpnm: OTICI TIE 0783 N0 AN TIE:
ovonoovcioc e New DiwT cpH%Ta 2Wh

NIBeN Ywm \GBO?xZ;lTO‘Tq.

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
New €eBe TENOTXAI aq? €TMECHT eBABEN
Toe: aqoicapz, eBoaden ITmnerna
€007aB New eBordeN Uapla

'I'IT&PQGNOC 070 &qGPP(!)L!l.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN £4010¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc IIiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

Oxvo2, A TWNC| eBoAdeN
NHEBUWOTT FEN TIIE007 VUARWONT

KaTa NIS’PA(DH.

Ohad¥) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the Only-
Begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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A gwenaq Eﬁgwl ENIPHOTI
acj2encl CAOTINAM Iunecp:w*r: Ke maan
(\‘_]NHO‘T deN Heq&)O‘r €T2aT eNHETONS
NEW NHEBMWOTT: PHETE TEYUETOVPO

OVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBorden DiwT. CeovayT lmoq
cetwor Nag) New DiwT new TyHpr:

PHETAYCAKI DEN NITTPOPHTHC.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?\os'm NOFWNC NOTWT ETMYW

€BOA NTE NINOAL.

TenxovyT €BOA BAaT2H

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

We look for the

OF ol il gand) ) driag
pana A Al il Al oay
A (&l a1 5 £l Cad
sladdl dslal Gl

G cudl) 7 g s (a5l i
A (Y (e (Fiial) (aal)
(N9 @Y pabanaig Al
s B ghll

Foala eusie a1 g A€y g
430 paray Ui find g A g
LUadl) 5 dial asl g

Sla g <l ga¥) Aald Jatis g

N . resurrection of the dead, and Ol LAY aall
NTanacTacic NTe nipequwovT: New  |the life of the age to come. )
. . < Amen.
TIWND NTE THEWN EONHOTV: ALHN.
The Concluding Litany (D.uxn Kvpie eAeHcon)
+ DuHN. ](-.rp,g €A EHCON. + Amen. Kerie lesion. sy guilly S il +
o o Kerie lesion. Kerie leison. |, sl oS ¢ peatlly piS
Krpre eAencon. Kpie eAericon.
Drovt Nal NaN. O God have mercy upon us. Laa l a) Uy
+ ProvT cwTen Epon. + O God hear us. Lnacd 4 b +
Drovf couc epon. O God look to us. R IR
+ briowt 20vyT epon. + O God behold us. Lale adh) 4 4 +

DNOTT WeNHT BapoTn.

O God have compassion on
us.

72

e g 54y



+ D NON da TTEKAAOC.

+ We are Your people.

DANON B2 TIEKTIAACHA . We are Your creation. il el

+ Nas,men cBon den nenxax), |+ Deliver us from our CLlae ] e Lad +
enemies.

Maz,10€eN €BOA 24 0T2RWN. Deliver us from inflation. sl e Uad

Tioc Beoc NOOK. You are the Son of God. RPN
+ We believe in You. WSl Ll +

+ D nNNae T EPOK.

Xe aki akcwT 190N,

For You have come and
saved us.

Lald g cl\..,\'l\ Y

+ KeumeNyin deN mekovxal | T Visit us with Your aBlay Lagast +
salvation.

0%02, & NENNOBI NAN €BOA. And forgive us our sins. Ll L 448

K‘rplé €A€EHCON. Lord have mercy. Mo eyb

Litany “Holy, Holy, Holy”
Mg ¢ 98 (pu gl 1 Al

XowvaB xovah yovas [Goic
umcaBawe: THe NEW TIKAZI Ve,

€BOADEN TIEKWOT NEL TIEKTAIO.

€2eHconN Huac 0 Beoc o HZ\THP 0
HZ\NTOKP&TQ)PZ TANATIA TPIAC

€AEHCON HLAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gwm
NENAN X€ UON NTAN NOYBOHB0C HEN

NEN 8AIYIC NEW N2,0X2,€X EBHA €POK.

Bw €Bon yw BOA ApicTNGwpIN

NaN PnNovf NNENTIAPATTTWYA:

Holy, Holy, Holy, is
The Lord of Hosts. Heaven
and earth are full of Your
glory and honor.

O God, the Father, the
Pantocrator, have mercy on
us. O Holy Trinity, have
mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us. For we have no
helper in our hardships and
tribulations but You.

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
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NHETANAITOV DEN TTGNO‘K‘(D(‘Q NeEY

NHETANAITOV DEN TTGNO‘K‘(D(‘Q AN.

NHeTaNaITOT HEN OVEVI: NEW
NHETANAITOV DEN OTUETATEMI:

NHETZ2HTT NEM NHEBOTWN2, EROA.

[I6oic exexaw NaN €BOA: eoBe
TIEKPAN €607AB €TATLOTT 10| €2pHI
€XWN: KATA To €Aeoc cov Kvpie: ke

UH KATA TAC &)JAPTI&C HUWN.

have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,

and those which we
have committed knowingly
and those which we have
committed unknowingly,
the hidden and manifest,

O Lord forgive us, for
the sake of Your Holy name
which is called upon us. Let
it be according to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

The Lord’s Prayer

Xe MenwT €THEN NiGHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKpaN: n&pec? NXE€
TEKMETOVPO TETELNAK MAPEYWWTTI
izEppHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&C"' UHIY NAN i.!(pOO‘l".

0vo02 xa NHETEPON NaN €BOA:
leppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
0TON NTAN \epwow: 0702 imepen*ren
€50%N E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben Hlxpl(;'roc lncowvc Ilenboic: xe
OWK T€ TUETOTPO New o1 New

mwow (‘g& €ENE2,. AMHN.

4L, 53l

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.
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